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Венчание
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Действующие лица

ИГНАТ (Отец и Король)

КАТАЖИНА (Мать и Королева)

ХЕНРИК (Сын и Принц)

ВЛАДО (Друг и Придворный)

МАНЯ (Служанка и Принцесса)

ПЬЯНИЦА

КАНЦЛЕР

КАМЕРДИНЕР

ШЕФ ПОЛИЦИИ

ЕПИСКОП ПАНДУЛЬФ

САНОВНИК-ПРЕДАТЕЛЬ

Сановники, пьяницы, придворные

Дамы, бандиты, лакеи

Идея пьесы

Человек находится во власти того, что происходит «между» людьми; для него не существует никакого другого божественного принципа, кроме берущего начало в самих людях.

Именно такая «земная церковь» и является Хенрику во сне. Соединяясь в ней, люди создают некие формы Боли, Страха, Смехотворности или Тайны, неожиданные мелодии и ритмы, немыслимые союзы и ситуации и, подчиняясь им, становятся объектом воздействия того, что они создали сами. В этой «земной церкви» человеческий дух боготворит дух межчеловеческий.

Хенрик возводит своего отца в королевское достоинство только лишь ради того, чтобы отец санкционировал его, Хенрика, венчание, однако после этого он сам провозглашает себя королем и изъявляет желание самолично освятить свое венчание. С этой целью он пытается заставить своих подданных, чтобы те преисполнили его божественным началом: Хенрик хочет стать Богом для себя самого.

И все это достигается через Форму: это значит, что, соединяясь друг с другом, люди навязывают друг другу тот или иной стиль поведения, речи, те или иные действия... и при этом каждый оказывает деформирующее воздействие на всех остальных, а они — на него.

Вот почему данная драма является в первую очередь драмой формы. Здесь, не в пример другим пьесам, проблема не в том, чтобы найти истинную форму для выражения какого-нибудь конфликта или для изображения какого-нибудь персонажа, а в том, чтобы отобразить наш извечный конфликт с самой Формой. Если в пьесе Шекспира кто-нибудь из героев крикнул бы своему отцу «свинья», то драма состояла бы в том, что сын оскорбил отца, в нашей же пьесе — драма возникает между тем, кто кричит, и его собственным криком... поскольку крик этот может прозвучать хорошо или плохо, стать причиной возвышения издавшего его или, наоборот, ввергнуть его в бездну стыда и позора.

Эта деформация — а ей подвергается в первую очередь главный герой, Хенрик — происходит следующим образом.

С одной стороны — внутренний мир Хенрика воздействует на мир внешний и деформирует его; все происходящее как будто ему снится, существует только он «один», на долю же всех остальных людей, являющихся лишь плодом его воображения, остается время от времени непосредственно выражать те состояния, в которых находятся его собственные чувства. Поэтому если вроде бы ни с того ни с сего сцена становится разнузданной, патетической или загадочной, если кто-то из героев вдруг преисполняется озлобленностью или печалью, то происходит это вследствие напряженной работы духа.

В то же время, с другой стороны, — внешний мир навязывает свой образ Хенрику. Иногда, как мы уже сказали, действующие лица резко меняют тон и говорят нечто совершенно неожиданное — но лишь потому, что именно этого и ожидал от них Хенрик. Впрочем, иногда и сам Хенрик ведет себя неожиданно и непонятно для себя самого: его партнеры диктуют ему стиль поведения, и он должен подстраиваться под них.

Поэтому все происходящее — не что иное, как взаимодеформирование, постоянное противоборство двух ограничивающих друг друга сил — внутренней и внешней. Такой двойной деформации подвержен каждый акт артистического творчества, и поэтому Хенрик подобен скорее художнику в состоянии вдохновенного самозабвения, чем спящему и видящему сны. Все и внутри и вокруг беспрерывно «созидается», «творится». Хенрик созидает сон, а сон — Хенрика, действие постоянно творит само себя, люди творят друг друга и все это вместе куда-то несется, к какой-то неведомой развязке.

Выводы из вышесказанного

Указания относительно игры актеров и режиссуры:

1) Все эти люди не выражают себя непосредственно, они всегда искусственны, всегда играют. Поэтому пьеса — это вереница масок, жестов, восклицаний, гримас... Она должна быть исполнена наигранно, «искусственно», однако эта искусственность и наигранность никогда не должна терять связи с тем нормальным человеческим тоном, который чувствуется в тексте.

Два элемента придают этой искусственности черты истинного трагизма: Хенрик чувствует, что его фантазии отнюдь не невинная забава, а совершающийся в нем реальный духовный процесс; он чувствует также, что его поступки, слова и жесты — это как бы заклинания таинственных и грозных сил, что форма ведет, лепит его, что он — режиссер.

2) Из двойной деформации возникает то, что Виткевич назвал бы «чистой формой». Действующие в пьесе лица наслаждаются этой своей игрой, даже упиваются собственным страданием, являясь, однако, всего лишь компонентом для создания того или иного эффекта.

Одно слово тянет за собой второе... одна ситуация— другую ситуацию... и глядишь, какая-нибудь мелкая подробность начинает разбухать, а фраза — через ее повторение — наполняется непомерно большим значением... Поэтому важно, чтобы хорошо была выделена «музыкальная стихия» данного произведения. Его «темы», крещендо и диминуэндо, паузы, сфорцатто, хоры и сольные партии — все должно быть разложено как текст симфонической партитуры. Каждый актер должен ощущать себя инструментом в оркестре, а движение должно соединиться со словом. Сцены и ситуации должны плавно перетекать одна в другую, а группы — выражать некий тайный смысл.

Изучая текст обычной пьесы, актер может понять из содержания, как следует произнести реплику. Здесь же дело посложнее: диалог здесь более искусственный, иногда даже самые обычные слова наполняются искусственностью. Кроме того, диалог становится более динамичным, когда, например, один персонаж говорит что-нибудь тихо и трогательно, а другой отвечает мощно и зычно, после чего третий переходит на стих и начинает декламировать какую-нибудь ритмическую строфу.

3) Подобно тому как Хенрик пребывает между Мудростью и Глупостью, между священнодействием и безумством, так же и сама пьеса — она постоянно находится под угрозой со стороны элементов пошлости, смехотворности, идиотизма. Это проявляется, в частности, также и в языке героев, особенно тогда, когда они говорят стихом. Иногда пьеса приобретает характер явной пародии на Шекспира. Декорации, костюмы и маски актеров должны изображать мир вечной игры, вечного подражания, искусственности и мистификации.

Содержание

Для облегчения чтения вкратце изложим фабулу.

Действие 1

Хенрику, находящемуся во Франции солдату времен последней войны, снятся его дом в Польше и родители. Дом представляется преобразившимся в кабак, а родители — в его держателей. В служанке Хенрик с трудом узнает свою невесту Маню. Но вот появляется Пьяница, идущий во главе других Пьяниц; шинкарь-Отец запрещает Пьянице приставать к Мане, тогда тот начинает преследовать Отца.

Со страху Отец выкрикивает, что он, дескать, неприкосновенный... «Неприкосновенный, как король!» — кричат Пьяницы. Тем временем преисполнившийся пафоса Хенрик падает перед отцом на колени и, отдавая ему почести, преображает его в Неприкосновенного Короля. Эта неприкосновенность охраняет Отца от «прикосновения» Пьяницы и позволяет избежать преследований последнего.

Когда чувство сыновнего почтения начинает в Хенрике ослабевать, Отец предлагает Хенрику такую сделку: ты признаешь меня королем, а я, моей королевской властью, возвращу твоей невесте-девке достоинство и чистоту, потерянные ею в кабаке, преображу ее в «неприкосновенную деву» и велю устроить вам «достойное» венчание, которое все освятит и очистит...

Действие II

Идет подготовка «достойного» венчания Хенрика с Маней. Но власть Короля в опасности (предательский сговор сановников).

Хенрик чувствует, что все зависит от того, как он сам отнесется к своему сновидению — «умно» или «глупо». Он произносит «умную» речь, благодаря чему достигает временного преимущества над Изменниками.

Но в тот момент, когда венчание вот-вот должно начаться, вламывается Пьяница (ему удалось выбраться из тюрьмы) и при поддержке Изменников снова нападает на Короля, пытаясь «прикоснуться» к нему своим увеличившимся в размерах Пальцем. Хенрик спешит на помощь Отцу и невесте. Реальность мечется между «глупостью» и «мудростью». Побежденный «мудростью» Хенрика, Пьяница, кажется, отступает... но в то же время он предлагает поговорить по душам, пытаясь таким вот образом, хитростью, достичь намеченного.

Сцена превращается в раут: «Помоги нам свалить этого слабого и безоружного короля, — искушает Хенрика Пьяница, — и тогда мы сделаем тебя королем, тогда ты сможешь своей собственной властью объявить о своем венчании».

В приподнятом настроении и упоенный не столько вином, сколько игрой, Хенрик все больше и больше втягивается в авантюру... пока наконец, поддавшись науськиваниям Пьяницы, он чуть было не предает Отца и не провозглашает себя Королем! Однако в последний момент он отступает от задуманного и не идет на предательство...

Но Король-Отец больше не властен над своим выросшим до «королевских» размеров страхом... Он начинает бояться своего собственного сына, и этот настоящий страх превращает Хенрика в настоящего предателя: Хенрик выступает против отца, сбрасывает его с трона и провозглашает себя королем. Теперь наконец он хозяин положения! Теперь, став Королем, он сам может совершить венчание!

Однако Пьяница хитроумно соединяет на глазах всего двора Маню с Владо, другом Хенрика, чем ввергает нового короля в ад ревности.

Действие III

Правление Хенрика — это правление тирана. Он готовится к своему венчанию. Полагая, что высшим, наделенным властью существом и даже Богом человека делают другие люди, он решает заставить своих подданных, чтобы те проявлением своего почтения и повиновения возвысили его до высот божественности. Ибо только тогда он сможет сделать свое венчание «воистину святым», таким, чтобы оно смогло вернуть чистоту и девственность его невесте-девке.

Однако его ослабляет ревность. Мстя за свои преследования и мучения, Родители еще сильнее раздувают огонь его подозрений.

Только смерть Владо, решает Хенрик, смогла бы вернуть ему спокойствие и силу. А для того чтобы эта смерть стала окончательным подтверждением королевской власти, надо, чтобы Владо подчинился приказу Хенрика и сам себя убил. Хенрик подбрасывает Владо эту «в сущности несерьезную», как он ее называет, мысль.

В решающий момент, когда Король, кажется, готов объявить о своем венчании, его одолевают угрызения совести и ревность и он начинает слабнуть под натиском Пьяницы, возобновившего свои домогательства. Тогда-то и появляется труп Владо: друг покончил с собой, дабы исполнить волю Хенрика.

Действие первое

Гнетущий, безнадежный пейзаж. Из сумрака проступают фрагменты искореженного костела. 

ХЕНРИК

Слетел покров... и непонятный храм... 

Нелепый свод... Таинственная крыша –

Клеймом, что топит бездну в черной бездне 

Застывшей сферы сфер, и камень... камень...

Ворот загадочный проем, 

Чужого псалтыря алтарь разбитый, 

Закрытый на засов бесчувственности чаши, 

Что в неподвижность погружая, пастыря изводит...

Пустыня. Пустота. Один я здесь 

Один 

Один

А может не один, кто знает, что за спиною у меня, может, к примеру, что-то... или кто-то радом, в сторонке, сбоку какой-нибудь крети... кретин, разнузданный, несдержанный, идиотичный, идиотыкающий, который может ткнуть... и (в страхе) лучше не двигаться... не станем двигаться... не будем... не то он двинется... и двинет... (беспокойство возрастает) о, хоть бы что-нибудь иль кто-нибудь, откуда-то, куда-то, чтобы... эй, что там... (появляется ВЛАДО) Владо! Владо!

ВЛАДО

Хенрик! 

ХЕНРИК

Представь, какой ужасный сон вчера я видел: 

Приснилося мне жуткое созданье,

А я бежать хотел, да страх меня сковал!

ВЛАДО

Да, тот гуляш, что нам дают на ужин,

 Переварить не каждому под силу. 

Мне тоже иногда такое снится...

ХЕНРИК

Но ты, по крайней мере, из плоти и крови? А может быть и ты мне тоже... снишься... Откуда взялся ты?

ВЛАДО

А черт его знает.

ХЕНРИК

Ах, Владо, Владо, почему сегодня ты так грустен?

ВЛАДО

 А ты что грустный? Почему?

ХЕНРИК

 Я - ничего, пустое.

ВЛАДО

Ничего...

ХЕНРИК

Да, странные дела творятся с нами. Где мы сейчас находимся? Ты знаешь? Сдается мне, что проклята сторонка эта... и прокляты мы тоже... Да, прости, что речь моя слегка витиевата... не получается сказать нормально, нет... 

О, неизбывная печаль без меры 

И скорбь без краю, без границ, 

И жуткая подавленность, глухая, 

В моей душе царят. 

О, Боже! Боже! Боже!

ВЛАДО (молодцевато)

Что Бога призывать, коль я с тобой?

Вот видишь: я такой же, как и ты! 

Какого черта мучиться виденьем,

Коль скоро я и ты, мы оба - плоть и кровь.

 А я - такой как ты, а ты такой как я!

ХЕНРИК (радостно)

И я такой как ты, а ты - такой как я! Пусть, ладно! Все равно! Как, Владо, хорошо, что ты со мною здесь! Когда с тобой - совсем другое дело. Но... где мы? Кажется, что... мы с тобою где-то... Там... вон, гляди... 

Возникает фрагмент стены, какая-то мебель... часть комнаты

ХЕНРИК

Я где-то это видел...

ВЛАДО

 И я... 

ХЕНРИК (драматически)

Ведь мы с тобою где-то. 

Где мы находимся? Конкретно, где? 

Что это?

Появляется комната: столовая зала сельской усадьбы в Польше, но как бы переделанная под кабак

 ВЛАДО (в некотором затруднении)

Ей-богу, эта комната мне что-то напоминает... Чем-то похожа на столовую залу в Малошицах... И похожа и непохожа... Часы... Шкаф... А вон в той комнате я жил, когда я приезжал к вам на каникулы...

ХЕНРИК

Но мы не в Малошицах, а на севере Франции, на линии фронта - на севере Франции, на линии фронта - на севере Франции, на линии фронта. А раз мы находимся здесь, то уж никак не можем находиться там. 

ВЛАДО

Похожа и непохожа... Вроде как бы та же самая столовая зала, но как бы и ресторан или кабак... трактир... питейный дом... корчма...

ХЕНРИК

И комната перекрашена, и все здесь как-то ненормально.

ВЛАДО

Не будь глупцом, не умножай проблем. 

Какое тебе дело до того, 

Что где-то что-то в чем-то ненормально,

Ведь мы с тобой нормальны.

На, смотри: вот стулья - деревянная реальность,

К тому ж в буфете что-нибудь найдется... Наверняка... 

Но почему людей не видно? Ээй! 

ХЕНРИК (испуганно)

Стой! Погоди! Зачем кричать! Постой!

ВЛАДО

А почему б не крикнуть? Ээй! 

Есть кто живой? Поумирали все? Ээй! 

ХЕНРИК

Глупец! Заткнись!

Замолкни! Замолчи, тебе сказали! Эй! 

Чего ж никто не выйдет? Тише. Эй!

Ээй! Ээй! 

ВЛАДО

Ээй! 

ХЕНРИК

Ээй!

ВЛАДО

Ээй!

Входит ОТЕЦ - старый, несгибающийся, склеротичный, подозрительный... 

ХЕНРИК

Ну, наконец, хоть кто-то... Извиняюсь, тут вроде ресторан? (молчание) А? Ресторан?

ОТЕЦ

И что? 

ХЕНРИК (на манер туриста)

Поесть туг можно заказать, а? 

ОТЕЦ (на манер шинкаря)

Можно. Но лучше не кричать. 

ХЕНРИК(Владу)

Мне этот голос... знакомым кажется.

ВЛАДО

На твоего отца похож он голосом... ей-богу, это он, а впрочем... не похож... А впрочем... Да к тому же плохо видно.

ХЕНРИК

Эх ты! Когда б он был моим отцом, он сразу бы узнал нас! Ясно дело. То не отец... Присядем, (обращается к Отцу) Здесь постоялый двор? Не так ли? Можно переночевать?

ОТЕЦ (недовольно)

Чего ж не можно, можно. Мы людей всегда пускаем на ночлег. Но надо... аккуратно, деликатно...

ХЕНРИК

А-а, деликатно... 

ОТЕЦ (crescendo)

С уважением... с почтеньем.

ХЕНРИК

А-а, с почтеньем... 

ОТЕЦ (кричит)

Да! Почтительно... Учтиво!

Входит МАТЬ, женщина пожилая, и ее крик соединяется с криком Отца 

МАТЬ

Воспитанно и чтобы без скандалов, скандалов нам не нужно. Боже упаси!…

ВЛАДО (Хенрику)

Эй, Хенрик, это ж твоя мать! 

ХЕНРИК (громко)

На первый только взгляд. 

Наверняка нельзя сказать. 

Все зыбко так, неясно и темно, 

Но мы все выясним! 

(обращается к Владу)

Прости, что я говорю так искусственно, но я в весьма искусственном положении. (Поднимает лампу)

Любезные, подите-ка поближе!

Поближе... ближе, говорю я вам! 

Сюда, еще, еще... Ей-богу, будто кур скликаю...   

Поближе, ближе... Неохотно идут. 

Еще, еще, не то сам подойду. 

Сам подойду, а уж как подойду... 

Ну, подойди же... О, Боже! точно рыб 

На удочку ловлю. Однако, что так тихо?

Отец из темноты теней выходит,

Но изменился так, что не узнать. 

К тому ж - молчит, поэтому я должен

Все время говорить и говорить, 

В итоге становяся чем-то вроде 

Жреца особы моего отца! 

А тут еще и мать к нам подплывает, 

Ни дать, ни взять корабль, хотя не очень 

На мать мою похожа. Может лучше 

Оставим это дело. Странно как-то

Звучит мой голос. Но оставим это, коль скоро 

Сами просят их оставить.

ВЛАДО

А может это вовсе не они?

ХЕНРИК

Да нет, они, я точно это знаю, 

Однако что-то тут произошло, 

Теперь они вид делают, что это не они...

А может быть они с ума сошли...

ВЛАДО

Поговори-ка с ними по-простому, Хенрик.  

ХЕНРИК

... Ни слова не могу я по-простому:   

На что ни брошу взор, к чему ни обращусь –

Вокруг все пафосом и тайной так и дышит.

Ни дать, ни взять, богослуженье в храме! 

Смех разбирает: до чего напыщенным я стал?

Напыщенно звучат мои слова! Смех да и только, 

Смех, каким я стал серьезным и солидным. 

Однако я дрожу и с дрожью заявляю, 

Что я дрожу - и в результате здесь сделанного мною заявленья 

Еще сильней дрожу, дрожа еще сильней,

Опять я заявляю, что дрожу еще сильнее... Но кому? Кому я сделал это заявленье? Кто слышит здесь меня...

Не знаю, кто - к тому же 

Здесь я один, как перст, и вас здесь нет. 

Нет! Никого здесь нет! Один лишь я. 

Один, совсем один... О, плакать, плакать. 

Слезы, ибо один я здесь, один, один! 

ВЛАДО

Не надо, друг, не говори... К чему такие разговоры?...

ХЕНРИК

Однако, если это мои родители, то мне надо как-то с ними перемолвиться, хоть что-нибудь сказать... Отец, мама! Папочка, мамочка! Это я, Хенрик! С войны вернулся! 

ОТЕЦ (недовольно)

Мать, посмотри... ведь это Хенрик! 

МАТЬ

Хенричек! Иисусе Христе! 

ХЕНРИК (резко)

Ну вот, заговорили, наконец!

МАТЬ

И кто бы только смог, святым предчувствием исполнен, предчувствовать такую радость, золотце мое, солнышко мое, счастье мое, и как это я, старая, глупая, не сообразила, и куда это я глаза подевала, а я уж все слезы выплакала, а я уж думала, что больше не увидят глаза мои солнышко мое, а он вот тут, передо мною, мой червячок, моя птичка, мое сокровище, а как он вырос, какой мужчина, свят, свят, подойди же, дай обнять тебя, сокровище, птенчик, солнышко, золотко мое, мое, мое, мое... 

ХЕНРИК

Поди, дай обниму. 

МАТЬ

Да, да, обнимемся давай.

ОТЕЦ

Ну да, обнимемся.

МАТЬ

Поди, дай обниму. 

ОТЕЦ

Постой... Постой... Не гоже так, не гоже.

ХЕНРИК (наивно)

Ведь это мама!

ОТЕЦ

Мама - не мама, а лучше издаля.

ХЕНРИК

Так ведь я... сын ее.

ОТЕЦ

Сын - не сын, а лучше издаля... Оно конечно - сын, но кто знает, что там с сыном за эти годы стало. Ему бы только обниматься, (резко) А меня никто не будет обнимать, потому что я не какой-нибудь там жлоб, чтоб меня по углам тискали все, кому не лень!

ХЕНРИК (Владу)

Ну вот, с ума сошли.

ВЛАДО (Хенрику)

Ну вот, сошли с ума.

ОТЕЦ

Я такой фамильярности не допущу, потому что от этого такая свинская гадость последняя, что по моррр... или что другое; никакого уважения, никакого респекту, а только один подлец с другим таким же (тяжело, склеротически) и лишь по морде лупит, бьет, ох и жутко преследует, безжалостно, немилосердно, невзирая на возраст, на жену, со злостем с таким безжалостным, адским...  

ХЕНРИК

Ну вот, с ума сошли. 

ВЛАДО

Ну вот, сошли с ума. 

ХЕНРИК (свободно, громко, театрально)

Видать, не выдержали и сошли с ума.

О, эти долгие ужасные года. 

Что делать. Весь наш мир 

Безумцами кишит. 

ВЛАДО (idem)

Так и кишит... Не мене половины 

Отцов и матерей сошли с ума, 

Не вынеся мучений и страданий, 

Болезней, горя не перенеся... 

Я сам тому примеров кучу знаю. 

ХЕНРИК 

Я тоже знаю!

(смущенно замолкает) Но мне, однако, надо хоть как-то с ними объясниться. (громко, манерно) Ей-богу, я сначала не узнал вас.    

МАТЬ

Мы тоже.

ХЕНРИК

Не узнал вас, потому... не ожидал... А, все равно. Неважно...

И как же вам жилось все это время?

ОТЕЦ

Да так себе. А ты, здоров?

ХЕНРИК

Спасибо. 

ОТЕЦ

Ну-ну... 

ХЕНРИК

Вот-вот... 

Молчанье 

ХЕНРИК

Что будем делать? Ведь негоже так стоять и ничего...

ОТЕЦ

И ничего. 

МАТЬ

И ничего.

ХЕНРИК

И ничего. 

ВЛАДО (неожиданно)

А я б как раз чего-нибудь поел. 

МАТЬ

Ой, да что это мы туг все ля-ля да ля-ля, я и голову совсем потеряла, и впрямь: надо чего-нибудь перекусить, конечно, я сейчас... сию минуту приготовлю, а то как же - такой праздник. Хенричек приехал; ведь это не в строю маршировать -перекусить всегда чего-нибудь найдется, сейчас, сейчас, вот стол, вот табуретки, чем богаты, тем и рады, разносолов, правда, нет, не роскошествуем, аллилуйя, аллилуйя...

ОТЕЦ

Давай, мать, приготовь чего перекусить, но чтобы все чин-чинарем, с уваженьем... как полагается... Ну, во имя Отца и Сына, Матери и Сына, сын мой, прошу к нашему столу... Но чтоб не кое-как к столу подойти... Там вон - стол, а мы - тут... подай, сынок, мне руку, а тебя, мать, пусть этот юноша проводит, ибо так во веки веков, аминь, было в нашей семье. А теперь вперед, марш!

ХЕНРИК

Прекрасно.

Идут парами

МАТЬ

Помню, как меня когда-то точно так же вел 

Сам диакон-настоятель... 

Стол от яств ломился, гости ж как один 

Приятные вели беседы!

ОТЕЦ

В давни времена к столу садилися 

При чистой белой скатерти - и суп 

Эх, гороховый рубали, точно в трубы дули 

Иль в колокола гремели!

ВЛАДО

Милая прогулка и приятно 

В полный голос вспоминать былое, 

Но, однако, если будем так ходить, 

Когда же мы к еде приступим?

ХЕНРИК

Ничего не понимаю: 

Я ль веду отца, или меня ведет он? 

Да и все довольно странно, 

Но попробую приноровиться к массе...

ВСЕ

Истина святая, истина святая: 

Надо приноравливаться к массе! 

Пусть же каждый остальных к ней принуждает! 

Вот тогда концерт начнется!

ХЕНРИК

Странно все это! (присаживается к столу)

МАТЬ

Прости, Хенричек, да и ты, Владичек, скромность стола... Перебиваемся как можем. Вот суп из конской кишки и кошачей мочи.

ОТЕЦ

Молчи, жена, молчи, коль речь о том не заходила. Ты, Хенрик, наверное, заметил, что застал нас в несколько стесненном положении в этом вот придорожном кабацко-кабацком кабаке - понимаешь, непогода разыгралась, буря, снегопад, дороги занесло, пусто вокруг, овраги и сугробы... Погоди, сынок, со своей ложкой - Отец твой свою еще не поднес ко рту.

ХЕНРИК

Этот кабак... напоминает что-то. 

ОТЕЦ

Оставь, пустое.

МАТЬ

Нет. 

ВЛАДО

Нет. 

ХЕНРИК

Ничего. 

ОТЕЦ

Переменилось. 

МАТЬ

Перелицевалось. 

ВЛАДО

Разрушено. 

ХЕНРИК

Извращено.

Ладно, ладно, ладно, с ума посходили. Впрочем, как они могли посходить с ума, если их нет, и мне все это снится... А лучшее доказательство, что их нет, это то, что я при них говорю о том, что их нет, и что они только у меня в голове - о, моя голова! Я все время говорю сам с собой!

ВЛАДО

Как это? Ты все время говоришь сам с собой?

ХЕНРИК

Все равно! (начинает есть)

ОТЕЦ

Погоди с ложкой, ибо я ложки моей еще не поднес к устам моим. 

ХЕНРИК

Мать, отец - как же мучительны такие сны - (мать, отец) - мало мне своих печалей - (мать, отец) - а я думал, что они давно уж подохли, а тут не только не подохли, а явилися ко мне...

ОТЕЦ

Ты вьюнош преданный и благородный, а потому - не станешь обгонять в еде отца родного, родителя твово...

ХЕНРИК

Да, и в семью не стану возвращаться. Нет больше у меня семьи. Я больше никому не сын.

ОТЕЦ (как проповедь читает)

...Ибо нет той чести, той любви, которой бы сын отцу своему не был должен, ибо Отец, на веки веков аминь неприкосновенно свят и освящен великим делом сыновнего богослужения, пребывает под страхом вечного наказания... 

ХЕНРИК

Я - сын войны!

ОТЕЦ

... а если кто на Отца своего руку свою святотатственную вознесет, тот злодеянье столь ужасное, столь невыразимое, о, столь адское, диавольское, нечеловеческое свершит, что из поколенья в поколенье с криком страшным, со стоном, с позором, в муке, от Бога и Природы отлученный, проклятый, выброшенный, оставленный, покинутый...

ХЕНРИК

Кажись, старик боится, что я его поколочу...

ОТЕЦ

Хорош супец.

ХЕНРИК (Владу)

А смог бы ты его побить?

ВЛАДО

Сможешь ты, смогу и я.

ОТЕЦ

Подай-ка соль.

ХЕНРИК

И не почувствовал бы угрызений совести?

ВЛАДО

Если бы я был один, то почувствовал бы, а если с кем вдвоем - то нет, потому что тогда один за другим повторяет.

ОТЕЦ

Ох, и любил я требушков поесть.

ХЕНРИК (Владу)

Ха-ха-ха, это ты хорошо сказал. Это меня убеждает - это по мне - ха-ха-ха, что ты сказал - мне по душе. Но не в этом дело (с растущим беспокойством) Нет, дело вовсе не в этом. Тут дело - совершенно в другом. К черту, не знаю, в чем тут дело, но все это ужасно мучительно, потому что все вывернуто наизнанку -понимаешь - заткнуто кляпом, вот, заткнуто, забито... и замаскировано... но, кажется, здесь, кроме нас, еще кто-то есть, дай-ка я посмотрю, да выясню, и угадаю... 

Направленный свет лампы вглубь комнаты, видно МАНЬКУ, она спит на стуле.

ХЕНРИК

Что там за девушка?

МАТЬ

А... Так... девчонка, в услуженьи.

ХЕНРИК

В услуженьи?

МАТЬ

В прислугах... служит... Манька, принеси объедки и ветчинны кости, что на окне лежат... (Отец чешется) Опять зудит?

ХЕНРИК

Да, кстати, коль уж речь заходит понемногу обо всем... Знакомые, все живы? 

ОТЕЦ

Кое-кто.

ХЕНРИК

Ну а, к примеру... что слыхать про Маню, быть может помните... про Маню? Ту самую, с которой я обручился, которая бывала здесь... на каникулы приезжала... и я тут с ней бывал... 

ОТЕЦ

Там нету ветчины копченой. 

МАТЬ

Видать, кто укоптил. 

МАНЬКА (подходит)

Нет на окне. 

МАТЬ

Ну тогда пойди в залу, но только чтобы долго не сидела, а то... Убери-ка сначала посуду.

ХЕНРИК

Как звать тебя, а?

МАНЬКА

Манька. 

ОТЕЦ (двусмысленно)

Манька. 

МАТЬ (idem)

Манька.

ОТЕЦ

Та девушка у нас в прислугах, Хенрик.

МАТЬ

Мы сговорились... чтоб она по дому, во всем...

ОТЕЦ

Обыкновенная служанка, девка.

МАТЬ

Гостям. Прислуживает.

ОТЕЦ

Служит на подхвате... А кличут - Манька...

МАТЬ

Манька...

ОТЕЦ

Манька...

ХЕНРИК (Владу, тихо и грустно) 

Что думаешь об этом?

ВЛАДО (тихо и беспомощно) 

А что думать? Почем мне знать...

ХЕНРИК (Владу) 

Зато я точно знаю!

ВЛАДО (Хенрику)

Если это она, почему не откликается... Ведь не могла же она нас забыть... Поговори с ней.

ХЕНРИК

Как с нею говорить, коль нет ее уже... 

Она осталась в прошлом... Вот паскудство! 

Я с благородным жил отцом и с мамой, 

Невеста у меня была, теперь же: 

Отец - полупомешан, мать - в расстройстве 

Мою невесту - превратили в девку,

Законопатили, заткнули, забили девкой, и навеки 

Теперь она закрыта в подлой девке. 

Проклятье! Свинство! Подлость! Гадость! Мерзость! 

Но самое смешное это то, что мне все - все равно... Послушай только, как запросто слетает с языка: "мне все равно".

ВЛАДО (легко)

Мне - тоже!

ХЕНРИК (легко)

Право слово,

Представить не могу, как должен я вести 

Себя с своею бывшею невестой, 

Что в девку превратилась.

ВЛАДО

Эка важность!

ХЕНРИК

Да, важность!

Впрочем, если здраво размышлять –

Деталь ведь незначительная, частность.

ВЛАДО

Пустяк?

Мильоны девушек попали

В такое ж положенье, как она.

ХЕНРИК

Вот именно! И это означает, 

Что миллионы женихов в такое ж

Попали положенье, как и я.

ВЛАДО

И так на всей земле!

ХЕНРИК

В Варшаве и в Пекине!

ВЛАДО

В Каире и в Майами!

ХЕНРИК

В Париже и в Нанкине!

ВЛАДО

В Пултуске и в Гаване!

МАТЬ

В Болонье и Флоренции! 

ОТЕЦ

В Севилье и Венеции!

ВЛАДО

И в Люблине, и в Дублине! 

ХЕНРИК

Эх, спляшем! 

ВСЕ (неожиданно)

Спляшем, спляшем?

ХЕНРИК

Сын вернулся в родимый дом, только дом тот 

Уж больше не дом

Да и сын тот уж больше не сын. Кто тогда 

И куда вернулся? 

Прочь все воспоминанья! Вперед!

Пусть никто никуда никогда не придет! 

Тишина

Когда-то я здесь с ней сидел и вот теперь опять сижу - и что же? Что было, то прошло. И больше нет его. Зато есть что-то другое, а завтра опять будет что-нибудь новое. Не стоит повторяться.

Тишина

ВЛАДО

Не стоит повторяться! 

ХЕНРИК (романтически)

Ты видишь этот стул? Я с ней на нем сидел В тот вечер памятный! И мать, И мой отец на нем сидели! Вот так, 

Как я сейчас сижу.

Вы помните Последний вечер наш? 

МАТЬ

Ну конечно, помню, конечно, помню, сынок... Я как раз тут сидела, а на ужин была простокваша... 

ОТЕЦ

Я тут сидел.

ВЛАДО

А я тут... вот на этом стуле, смотрел в окно и говорил, что мухи. Как же все живо припомнилось!

ХЕНРИК

А я вот здесь... (садится) и маслом мазал хлеб. А рядом, здесь - она... Хлеб мазал маслом. (Владу) Чего ты не садишься? Сядь. Да... маслом мазал хлеб. Потом сказал я: "Ширинг опять про шприцы спрашивал". Вы помните, о чем мы дальше говорили?

ОТЕЦ

Я что-то говорил, а что - уже не помню.    

МАТЬ

Не помнит он, зато я все отлично помню... Ну да, он что-то говорил, но что?... А! Он сказал "рукав".., "рукав" и больше ничего, тогда он рукавом в салатницу попал.

ОТЕЦ

Во-во! Сказал "рукав", ей-богу! Однако, мать, и память у тебя! 

ХЕНРИК

А я тогда пальцами забарабанил по столу и сказал: "через три месяца у меня венчанье".

МАТЬ

Сказал, птенчик мой, сказал, эти самые слова и прозвучали, так нам и поведал! А я чашку поставила, от мух все отмахивалась и говорю: "Что это ты, Хенричек? Что это вы? Обручились? Да ведь это..." Нет, сперва я сказала: "Что это, Хенричек, ты говоришь такое... Подай-ка маме сахар".

ОТЕЦ

Вот-вот, а я тогда говорю: "На доброе им здоровьичко, мать. Нечего плакать. Дай лучше выпить! Вы пока что молодые зачуток, да уж чего там! Ну, чего застыдилась, чего зарделась, ровно пион, ха-ха, вот те на!"

МАТЬ

Она тогда что-то ответила. 

ХЕНРИК

Тогда ответила, но нет ее теперь. 

Венчанью не бывать. Конец. Финита. 

Там, возле шкафа прячется! Не хочет подойти. 

Что ж! Пустота бездонная вокруг. Она оттуда смотрит, 

И вперед, вперед! 

ВСЕ (кроме Мани)

Вперед! 

ОТЕЦ

У, сучий потрох, чтоб тебя зараза моровая!

ХЕНРИК (Владу)

Ничего не поделаешь, теперь она обычная служанка, понимаешь?

ВЛАДО

Служанка так служанка.  

ХЕНРИК

Ясно, что если служанка, то служанка.

ВЛАДО

Даже вполне... ничего себе...

ХЕНРИК

Ничего себе так ничего себе.

ВЛАДО

А чегой-то она спит?

ХЕНРИК

А чегой-то она спит?

ВЛАДО (фиглярничая)

Я чаю попрошу... (Мане, свистит) Фить... фить...

ОТЕЦ

Это что еще за свист? Здесь свистков никаких не надо. Если чего нужно, скажите мне. Только, пожалуйста, не позволяйте себе всякое такое, здесь не кабак... о-о, видали, ему уж невтерпеж, наказанье господне мне с этой телкой, каждый хочет ее пощупать-пощипать, каждому бы ее только щупать да щипать, как курицу, что тебе день, что ночь - все одно и то же, беспрестанно, пристать, потискать, пощипать, а нам с того - скандалы да скандалы... (резко) Чтоб мне тут без скандалов!

МАТЬ (крикливо)

Игнат!

ОТЕЦ

Прошу не приставать!

МАТЬ

Спокойствие, Игнат!

ОТЕЦ

Я попрошу, чтобы без свинства с этою свиньей, свинья свиное рыло свинтус свинопас свинья!

МАТЬ

Зашелся!

ОТЕЦ

Свинья, свинья, свинья! 

Входит ПЬЯНИЦА

ПЬЯНИЦА

Манька - свинья!

ОТЕЦ

Вас попрошу убраться вон!

ПЬЯНИЦА

Эй, Манька, дай свиньи мне, дай свинины! 

ОТЕЦ

Сам принесу!

ХЕНРИК (с другой стороны, потешаясь)

Манька - свинья!

ОТЕЦ (подбегает к нему)

Я сам подам!

ПЬЯНИЦА

Эй, Манька, дай свиньи!

ХЕНРИК (азартно)

Манька - свинья!

ПЬЯНИЦА

Свинины мне, свинья!

ХЕНРИК

Свиная!

ОТЕЦ

Боже правый!

ПЬЯНИЦА

Свинья!

ХЕНРИК (бросает в пространство)

Свинья! 

ВЛАДО

Свинья! 

МАТЬ (в сторонке)

Наказанье Господне с этою свиньею!

ОТЕЦ (Пьянице)

Вас попрошу убраться вон!

ПЬЯНИЦА

Бутылку водки!

ОТЕЦ (Хенрику)

Вас попрошу убраться вон!

ХЕНРИК

Бутылку водки! 

ПЬЯНИЦА (громче)

Бутылку водки мне! 

ХЕНРИК (громче) 

Бутылку водки!

ОТЕЦ

О, Боже мой!

ПЬЯНИЦА

Бутылку водки, свиньи! 

ХЕНРИК

Бутылку водки, свиньи! 

ВЛАДО

Бутылку водки, свиньи! 

Входят ПЬЯНИЦЫ

ПЬЯНИЦЫ

Ррым-ррым-ррым! 

ОТЕЦ

Вы, господа, в себя слегка придите! Час поздний, ночь. Эй, Манька, закрывай! 

ПЬЯНИЦЫ (садятся за столик)

Стопочку капелек! 

Кружечку пива! 

Чистую мне да покрепче двойную!

Эй, Манька, стопку! 

Манька, колбаски! 

Эй, Манька, зельцу! 

Манька, свинины! 

ХЕНРИК (в сторонке)

Манька, свинины!

ПЬЯНИЦЫ

Носил Ежи булки свежи 

На Белянах рах-чах-чах!

ОТЕЦ (Маньке)

Ты эта... не давай! 

ПЬЯНИЦА

Эй, Манька, подь сюды, чево скажу, Манюня...

ОТЕЦ

Ты эта... не ходи.

ПЬЯНИЦА

Эй, дед, заткнися в тряпку... Официантку я зову, и нет такого права мне отказать, драть-мать-вас-поломать, а если, дед, ты на меня потянешь, то я тогда, ты понял дед, нажруся и врежу тебе в самый в твой пятак!

ХЕНРИК (а сторонке)

В пятак его!

ОТЕЦ

Минуточку. Позвольте. Эй, Манька, подавай!

ПЬЯНИЦА (смотрит на него)

Боится дед. 

ПЬЯНИЦЫ (по-деловому)

Боится дед. 

ХЕНРИК (в сторонке)

Боится. 

ПЬЯНИЦА

Молчааать... Стройсь! Шаагом..арш! Вперед! Даешь! 

Бешеный марш.

ПЬЯНИЦЫ

Носил Ежи булки свежи 

На Белянах рах-чах-чах! 

Ррым-ррым-ррым! 

(встают перед Отцом) 

ПЬЯНИЦА

Молчать... свинья... Свинья! Боится...

Вот оно что: боится, как все черти, Набрал, вишь, страху, мать его, в портки? 

ВТОРОЙ ПЬЯНИЦА (хмуро)

Боится.

ТРЕТИЙ ПЬЯНИЦА

Бояться-то он боится...

ПЬЯНИЦА

А коль скоро он меня боится, то в честь этого я ему врежу. А, как, панна Маня?

ПЬЯНИЦЫ

Ну и врежь ему, врежь!

ПЬЯНИЦА

Ну и врежу ему! 

ПЬЯНИЦЫ

Ну и врежь ему, врежь! 

ПЬЯНИЦА

Ну и врежу ему! 

ПЬЯНИЦЫ

Ну и врежь ему, врежь! 

ПЬЯНИЦА

Ну и врежу ему!

МАТЬ (испуганно)

Ой, Игнат, а ведь врежут, ой, врежут тебе!

ПЬЯНИЦЫ

Ну-ка, бей его!

ПЬЯНИЦА

Бей его, бей его! 

(подходят к Отцу) 

ПЬЯНИЦЫ

А что, и врежь ему!

ПЬЯНИЦА

А что, и врежу ему! 

Молчание 

ПЬЯНИЦА

Я может быть и врезал бы ему, да больно его морда неподвижна... Не шавелитца... морда у него... А как не шавелитца, то ниии...

(к Мане) Эй, Манька... Помотри, какой тут пол просторный! 

ПЬЯНИЦЫ (хмуро)

Не шевелится... (к Мане) Манька... 

ПЬЯНИЦА

Так вдруг тихо стало...   

ХЕНРИК (себе, громко)

Да, тихо стало... 

ПЬЯНИЦА

Ррым, ррым, ррым! 

Бешеный марш.

ПЬЯНИЦЫ

Носил Ежи булки свежи 

На Белянах рах-чах-чах! 

Ррым-ррым-ррым! 

ПЬЯНИЦА

А что, и врежь ему! 

ПЬЯНИЦА

А что, и врежу ему!

ХЕНРИК (себе)

Когда же, наконец, все это прекратится?

ПЬЯНИЦА (в сторонке, другим тоном)

Сейчас.

ХЕНРИК (Пьянице)

Что там за окнами?

ПЬЯНИЦА (см.выше)

Широкие поля.

Пьяницы подходят к Отцу

ПЬЯНИЦА

Перво-наперво, значит, дам ему в рожу, как полагается, а потом поимею, наплюю, отделаю его, изукрашу и опять поимею, потому что не боюсь - Манька...

Вот тока морда ево очень неподвижна! 

А если неподвижна, то не в жилу... 

Но морда в самый раз, что надо у него! 

1ПЬЯНИЦА

Не морда - будка!

2 ПЬЯНИЦА

Точно у попа! 

Молчание

4 ПЬЯНИЦА (неожиданно)

Эй, глянь-ка, ему муха на нос села!

ПЬЯНИЦА

И что?

4 ПЬЯНИЦА

А что ты ему муху не прихлопнешь? Ты что же, муху пожалел? А, панна Маня?

ПЬЯНИЦА

Муха твоюмать, муха твоюмать, муха твоюмать... 

(замахивается)

ОТЕЦ(о.тихо)

Не смей...

ХЕНРИК (рядом, драматически)

О, о, заговорил! 

ОТЕЦ (тихо)

Не смей, я это не снесу.

Я не перенесу 

Я не выдержу

Не выдержу, потому что не выдержу 

Не смогу выдержать! 

А коль не выдержу, то... то... 

Я сам не знаю, что...

ПЬЯНИЦА (фамильярно)

Уж я врежу ему, Манька, врежу!

ПЬЯНИЦЫ (фамильярно)

Уж ты врежь ему, врежь!

ОТЕЦ (кричит)

Прочь, свиньи, от меня, не то я всех вас тут! 

А если кто посмеет меня тронуть, то ужас будет что, 

Вам говорю: что будет ужас!

Уж верно что-нибудь такое, чего пока и сам не знаю я. 

Рев, ад, склеп, кандалы, палач и пытка. 

Проклятие всего на свете, уши рвущий писк,

На части раздирающий, смертельный, да, да, ибо меня 

нельзя, никак, ни в коем случае, иначе - прокляну! Я –

неприкосновен! 

ПЬЯНИЦЫ

Тю-тю, он - неприкосновенный, король, король, король! 

ПЬЯНИЦА

Видали короля!

А ну как трону я тебя вот ентим пальцем! 

А? Как считаешь, панна Маня? 

ОТЕЦ (убегая)

Прочь, а не то тебя я прокляну!

ХЕНРИК (резко)

Стоять! На месте! 

Сцена замирает

ХЕНРИК

Вот уж и впрямь - не знаю, как мне вести себя... (Владу) Владек... А все-таки сдается, что мне хочешь-не хочешь, а придется как-то вести себя… (сокрушенно). Прости, что говорю искусственно, но здесь все так ненатурально! 

ВЛАДО (бодро, вызывающе)

Подумаешь, какая важность!

Тебе-то что за дело, что все ненатурально здесь, 

Коль сам ты - естество!

ХЕНРИК

Да, я естественный, хочу им и остаться. 

Напыщенным быть не желаю! Но скажи: 

Каким же чудом мне напыщенным не стать, 

Коль голос мой напыщенно звучит?

Молчание

Ужасна эта тишина... 

Такая, что в ушах звенит. 

И, верно, странно звучит мой голос. 

Но когда б молчал я,

Мое молчанье тоже было б странным. 

Что делать? 

Ну, допустим, сяду я 

Вот здесь, на этом стуле

(садится)

... и начну

Свободно балагурить и смеяться,

Махать начну ногами и руками... И что ж? 

Искусственной ведь будет натуральность 

Движений этих и они тогда они

В неведомы заклятья обратятся... Ну ладно, хорошо, допустим, я ноги положу вот тут на стол, задеру голову, достану сигарету и скажу: "Какое мне дело до того, что бьют моего отца и собираются насиловать мою бывшую невесту?.. Зачем нагнетать страсти?" 

Вот и не будем нагнетать!

Одним больше - одним меньше... Он, видите ли, стерпеть не может... Зато я стерплю то, чего он стерпеть не может... Отец, отец...

А что такое отец? Всего лишь навсего отец

Самый обыкновенный отец... Мы все - самые обыкновенные люди... Допустим, я скажу

Все это, даже больше. Хорошо. Сказал. 

Однако снова речь моя напыщенно звучит, 

И, становясь каким-то ЗАЯВЛЕНЬЕМ, 

На дно сей тишины уходит тяжким камнем... 

Ага, мне кажется, я разгадал секрет,

Как самые обычные слова становятся напыщенными. 

Вот. Ведь никого здесь нет и я один, 

Один, один... Ни с кем не говорю 

И все же остаюсь искусственным, притворным, 

Поскольку если я ни с кем не говорю, а все же говорю, 

То, значит, я притворщик.

Что делать? Продолжать сидеть? Нет. Может, погулять? Та же бессмыслица. И в то же время я не могу вести себя так, будто все происходящее меня не касается. Как обычно поступают в таком случае? Я мог бы встать на колени, ну да - встать на колени... Конечно, это было бы довольно... но все же, я мог бы встать на колени... и хоть это выглядело бы довольно... но тем не менее, на колени я мог бы встать... (встает на колени, в стороне) А, к черту, ну вот, и встал я потихоньку на колени, да не для себя, а для них, хотя, с другой стороны, вовсе не для них, а для себя, и вроде как... как священник какой, священник... а чего - неизвестно...

ОТЕЦ (быстро, в стороне)

А чего - неизвестно.

МАТЬ

Неизвестно чего.

ПЬЯНИЦА

Нет никого.

ВЛАДО

Никто здесь ничего. 

ХЕНРИК

Все едино!

Вот я стою пред ним коленопреклоненный! И только попытайтесь 

Мое коленопреклоненье миновать, убрать 

Мое коленопреклоненье, проигнорировать 

Мое стоянье на коленях! (Пьянице) Теперь, пожалуй, бей его! 

А я, как был пред ним, так и останусь - на коленях! 

ВТОРОЙ ПЬЯНИЦА

Король! 

МАТЬ

Король? 

ПЬЯНИЦА

Король! 

ПЬЯНИЦЫ

Король! Король! 

ХЕНРИК

Какой король?

ПЬЯНИЦЫ (совершенно пьяные)

Король, потому как он король!

Возгласы "король, король" лавинообразно нарастают.

Входят САНОВНИКИ

ОТЕЦ

Хенрик 

О, о, Хенрик! 

МАТЬ

Хенрик! 

САНОВНИКИ

Хенрик! 

ХЕНРИК

О, Хенрик! (встает) 

ОТЕЦ

Благодарю тебя, о сын мой, и клятву верности твою я принимаю 

И снова принимаю, принимаю 

И не могу наприниматься всласть... 

(искренне) Так истомился я по знакам почитанья. 

ХЕНРИК

Что тут за маскарад? 

Тишина

ОТЕЦ (трудно, преодолевая себя)

Достойные мужи...

САНОВНИКИ

Король, король!

ОТЕЦ

... стоящие подле моей Особы!

САНОВНИКИ

Король, король! 

ОТЕЦ

Великие мужи величья моего! Склоните ж головы... 

В поклоне кротком, приветствуя при... принца 

Хенри, что с войны вернулся из далеких стран.

ХЕНРИК

Какая чепуха! 

ОТЕЦ (тяжко, склеротически)

Свят! Свят!

Иисусе мой Назаретский! Мать пресвятая ты моя! Ангелы небесные! О, Иисусе мой, Иисусе, свят, свят! Вот он, сын мой, кровь моя, потомок мой наисвятейший только что спас меня 

От ентой свинской свиньи, котора в ослепленьи, 

В безумии от водки, в одуреньи, разнузданно, 

И в лютом озвереньи

Ко мне пристал и неприкосновенну мою особу ентим своим пальцем он Свинским

Тронуть захотел! Мою особу! Мою особу! Мою особу неприко... Никому не дано трогать... нельзя... Запрещено. Никто! 

САНОВНИКИ

О, Иисусе Христе! 

ОТЕЦ

Никто не тронет!

Не нажрется, не облает, и в меня не плюнет, 

Все потому что Хенрик, Хенрик, Хенрик! 

МАТЬ (триумфально)

Хенричек! 

САНОВНИКИ

Хенрик! 

ХЕНРИК

Хенрик!

Чем дальше, тем глупее положенье... 

ОТЕЦ

Встань на колени! Встань же, Хенрик! 

ХЕНРИК

А если нет, то что? 

МАТЬ (испуганно)

Встань, Хенрик! 

ОТЕЦ

Встань на колени, встань, я тоже встану. Ну же. 

Пусть все здесь встанут на колени... (встает на колени)

Сановники встают на колени

ХЕНРИК

Чегой-то я стою один, как столб... (недоверчиво озирается и встает на колени). Черт его знает, что тут за дела. (замечает, что стоит лицо в лицо с Отцом) Я перед ним, а он передо мной. Комедья. Обезьяна! (с растущей яростью) Мерзость!

ОТЕЦ

Погоди, я не в ту сторону, (встает на колени спиной к Хенрику) Я перед Господом Богом! Я к Господу Богу! Я Господу Всевышнему вверяюсь Св. Троице и Его доброте неизбывной, милости всесвятой, защите всевышней... О, Хенричек, Хенричек... в нем защита, в нем радость, в нем прибежище наше...

Отче мой

Я - сын твой, 

Ты - отец мой... 

ХЕНРИК

Молится.

ОТЕЦ

Ты - мой властелин!

ХЕНРИК

Может, с колен подняться? Вроде неприлично. 

ОТЕЦ

Тебе клянусь, мой отче, мой владыка в моей 

Любви 

Почтеньи 

Уваженьи. 

ХЕНРИК

Клянется Богу, но так, как будто мне текст присяги диктует, (громко) Все, хватит, надоело, (встает)

ОТЕЦ

Хендрик, Хендрик... Отче мой, я за тобою, я с тобою. Я тебя не покину, отче мой, а ты мне за это... ты мне за это вернешь мою девушку, мою любовь, аминь, аминь, аминь... чтобы все прилично... все как следует было...

ХЕНРИК

Что это? С Богом он разговаривает или мне на ухо нашептывает?

ОТЕЦ

Невесту мне мою вернешь!

ХЕНРИК

Невесту мне мою вернет?

ОТЕЦ

Венчанье мне устроишь!

ХЕНРИК

Венчание устроит?

ОТЕЦ

Венчание мне устроишь приличное... порядочное венчание, как оно всегда в семье нашей бывало... Как в старину! Все как в старые времена! Венчанье мне устроишь с чистою, непорочною, высокочтимою девицею моей, избранницей, Богом данною... приличное венчание... (все понемногу встают)

ХЕНРИК

Венчанье?

ОТЕЦ

Венчанье.

МАТЬ

Венчанье.

ХЕНРИК

Венчанье?

ОТЕЦ

Венчанье.

МАНЯ

Венчанье. 

САНОВНИК

Венчанье. 

МАТЬ

Венчанье. 

САНОВНИК

Венчанье. 

ХЕНРИК

Венчанье?

Отец и Мать смотрят на него, улыбаясь, просветлев лицом, расчувствовавшись

ОТЕЦ

Во имя Сына 

И Отца во имя! 

Пред вами девушка.

Ее на первый взляд  

Простой служанкой вы назвать могли бы.

Трактирною служанкою в трактире. 

САНОВНИКИ

Да, видим, господин. 

ОТЕЦ (резко, будто сорвался)

Так знайте: это никакая вам не девка, 

Не прислуга! А благородная и 

Скромная девица, и неприкосновенная. Ее 

Подонки эти хамские, бандиты

Испоьзовали и закабалли,

Замучили и оплевали с поруганьем   

Перед людьми и Богом... Громы! Молнии! Ах, свиньи! 

И знайте: пред вами не свинья! И поимейте хоть

Совести немного! Немного пониманья! Люди! 

Помилосердствуйте чуток! Поэтому я говорю и приказываю, велю своею властью, говорю раз и навсегда, говорю всем, 

Что в достоинство прежнее ее произвожу 

И велю, чтоб ее почитали, 

Как меня самого и как наисвятейшую 

Деву в чести ее непорочной и во имя Отца и Сына! 

ХЕНРИК (Владу)

Сон это или явь; то сон всего лишь... может даже чуть наивный, ну так что ж с того?

ВЛАДО

Точно! Что тебе с того, что это сон, коль скоро он тебе приятен.

ХЕНРИК

Приятен.     

Тем временем его окружают Отец, Мать, Маня и Сановники.

МАТЬ

О, как зарделся он!

ОТЕЦ

Ха-ха-ха, засмущался... Ну, ну, ну, Хенрик, подними глаза, ну, подними...

ХЕНРИК

Зачем?

ОТЕЦ

Венчанье завтра...

ХЕНРИК

Но я не понимаю...

ОТЕЦ (в сторону)

Тсс ... ведь ты не станешь с какой-то замухрышкой в хлеву валяться, если можешь жениться на приличной девушке... У нас в семье всегда венчанья знатные бывали. Взять хоть нас с матерью - шикарное венчанье было, а ты чем хуже?... Увидишь, Хендрик, все отлично будет... (громко) Спасибо тебе, сын, за твои чувства... скоро твоя свадьба, и моя радость и матери твоей, жены моей, а что там раньше прошло, изведено и потеряно, то пропади, сгинь, не было, нет, нету...

МАТЬ (очень громко)

Аллилуя!

МУЗЫКА, СВАДЕБНЫЙ МАРШ. ОТЕЦ С МАТЕРЬЮ, ХЕНРИК С МАНЕЙ, ВЛАДО И САНОВНИКИ ПРОХОДЯТ ПО СЦЕНЕ ТОРЖЕСТВЕННОЙ И УМИЛЕННОЙ ЧЕРЕДОЙ 

ХЕНРИК (очень громко)

Возможно ли придумать что-нибудь нелепей, 

Чем этот дикий марш теней сквозь тьму иллюзий? 

И все же радость душу мне переполняет, 

Поскольку шествие сие меня к любимой провожает. 

(всем) Прошу прощенья, уж такой я рифмоплет. 

МАТЬ

А сердце матери теперь - в восторженном волненье, 

А прежде - изнывало в тягостном боренье. 

ОТЕЦ

Гремит музыка, пары чинно идут, 

Как на балу каком! В давнишни времена! За мною, господа! 

И с Богом! Не отставайте! Наступаем все! 

Вперед, вперед! Марш, марш!

Держите шаг!

Побольше жизни, господа, с фасоном, 

Не отставайте! Наступаем вместе! Вперед, вперед и дальше, дальше, дальше! (замечает Пьяницу)

Стоп, стоп- Опять зараза эта здесь стоит! Таращится! Арестовать, 

поймать и в каталажку 

Поганую, сырую. В кандалы!

Вот я ужо тебе!

Вот я ужо тебе! 

ПЬЯНИЦА (резко)

Вот я ужо тебе! 

ОТЕЦ

Ты? Мне? 

ПЬЯНИЦА

Тебе! Тебя я поимею... (Мане) Ведь правда, панна Маня, а? 

ОТЕЦ

Свинья! 

ПЬЯНИЦА

Свинья! 

ОТЕЦ

Свинья!

Занавес

Действие второе

Полумрак в большом зале

ХЕНРИК (опираясь на колонну)

Постичь 

Значенье сна... Постичь значенье сна...

В полумраке проходят парами Сановники и поднимаются по ступеням на возвышение, которое уходит в темноту.

1 САНОВНИК

Служанкою служила в услуженьи!

2 САНОВНИК

Король? Скорей трактирщик иль лабазник! 

(проходят) 

3 САНОВНИК

Венчанье, господа, вот-вот начнется.

4 САНОВНИК

Да это не венчанье, это - фарс! 

(проходят)

5 САНОВНИК

И долго мы еще будем дурака валять, прикрывая глупостью нашей срамоту служанки в услуженьи? 

6 САНОВНИК

А этот пьяница сбежал из каталажки и кружит где-то здесь неподалеку. 

(проходят) 

Подходит Отец.

ХЕНРИК

Отец! 

ОТЕЦ

Энто я, Хенрик... Венчание тебе готовим. Такое те венчание устроим, что взор померкнет... (тычет пальцем в темноту) Там все как надо приготовят. Только ты держись молодцом!

ХЕНРИК

Что еще за венчание, кто его устраивает, где, как?

ОТЕЦ

Как кто? Епископ. Епископа привел я, чтобы все как следует было. Уж я все хорошенько обмозговал, ты только держи фасон, Хендрысь, держи фасон... чтобы. Боже упаси, не опростоволоситься, иначе все венчание псу под хвост... Помни, что тут решается судьба не только Отца твоего, но и твоей избранницы...

ХЕНРИК (себе)

Иногда мне кажется, что все очень умно, а иногда, что...

ОТЕЦ

Тес... Хендрысь, ты только меня не предай, а то тут и так хватает предателей... Не выставь меня на посмешище, Хендрик... ибо здесь измена... измена... измена... Измена! (удаляется, поднимается на возвышение) 

ХЕНРИК

Своим я чувствам не хозяин!

Свет. На возвышении появляется отец в окружении совета и двора. Лица сановников карикатурно выразительны - умные, язвительные, а костюмы - прекрасны, но на грани шутовства

ХЕНРИК

Какая же я. . .

(выходит, становится перед троном) 

... сила!

ОТЕЦ

Хенрик! 

СОВЕТ И ДВОР

Хенрик! 

ХЕНРИК

Хенрик!

ОТЕЦ

Хендрык, сын мой, сейчас мы приступаем 

К венчанью твоему. Через мгновенье 

Чин девичий введет сюда девицу, 

С которой ты навек соединишься. 

Аминь. 

МАТЬ (страстно )

Аминь!

КАНЦЛЕР (умно и достойно)

Аминь.

Это важное и серьезное заявление. 

САНОВНИК-ПРЕДАТЕЛЬ (в стороне)

Аминь. 

Это глупое и смешное заявление.

ОТЕЦ (как будто боится)

Еще раз говорю:

Все сейчас и состоится, сию минуту. Потому что обязано состояться, ибо я так приказал, так объявил... А если кто захочет помешать!… Прочь, прочь, поганые собаки, прочь, подонки!

О, господа Совет и Двор! Известно, 

Что все еще хватает мерзко-дерзких 

Подло-трактирных пьяниц грязно-свинских, 

Свинтявых и слюнтявых выпивох, 

Что на меня не раз уж покушались 

И вознамерились мою особу тронуть! 

СОВЕТ И ДВОР

Боже! 

ОТЕЦ

Хоть и Король я!.. 

СОВЕТ И ДВОР

Боже правый, Боже ! 

ОТЕЦ

... и неприкосновенный!

СОВЕТ И ДВОР

Боже мой! 

ОТЕЦ (тяжело, склеротически)

О, боже, боже, ужасное святотатство и богохульство, невыносимое, немыслимое, не подлежащее прощенью. А кроме того, кажется, этот свинский пьяница-свинья вырвался из оков и деру дал, пока стража пьянствовала... Ты, канцлер моего Совета, скажи замкнуть ворота и чтобы стража была начеку, а то с водкой в башке - ничего путного! Скажи, чтобы ворота запирали. 

САНОВНИК-ПРЕДАТЕЛЬ (неожиданно и бесстыже)

Ха-ха-ха-ха, не может быть такого! Ха-ха-ха-ха! 

ПРЕДАТЕЛИ

Ха-ха-ха-ха! 

ОТЕЦ 

В чем дело? 

САНОВНИК-ПРЕДАТЕЛЬ

Прости, мой господин, прости, мой господин, но мой господин не может закрывать свои ворота из-за первого встречного пьяницы, ибо

это означало бы, что мой господин боится первого встречного

пьяницы, а мысль эта - немыслима, ибо представляет оскорбление величества моего господина, а мой господин не может оскорблять

величества моего господина...

ПРЕДАТЕЛИ

Хорошо говорит!

ОТЕЦ

Что, что такое?

Я всего лишь напомнил, что этот пьяница-свинья уже раз набрался наглости... но если нельзя, то нельзя. Эй вы, свиньи, вы только себе не слишком позволяйте... Уж я-то знаю, на семь сажен под землю вижу!

В предосторожностях я боле не нуждаюсь, 

Ибо обряд сей будет столь блестящим, 

Достойным, величавым, благородным 

В своем великолепии монаршем, 

Что быдло не дерзнет его нарушить. . . 

(в упоеньи) Гремите ж, трубы. Сын Отцу во славу 

Сегодня в чин супружеский восходит, 

По королевскому по акту моему, 

Да, да, по акту наивысшему, 

Вперед, вперед, даешь! 

СОВЕТ И ДВОР (неистово встают)

Вперед! Вперед! Даешь! 

ОТЕЦ

Стоп, стоп, сначала надо все как следует продумать, чтоб все

хорошо было... Ох, чешется. Господин Канцлер моего Совета, почеши

меня. Где церемониальная мантия? Облачите сына моего в

церемониальную мантию, на голову его великокняжескую шляпу возложите, а к поясу его - священный меч!

2 САНОВНИК 

Аминь.

3 САНОВНИК

Как это мудро. 

САНОВНИК-ПРЕДАТЕЛЬ (а сторону)

Глупее сапога! 

2 САНОВНИК

В этих одеждах благородный юноша будет выглядеть величественно и прекрасно. 

САНОВНИК-ПРЕДАТЕЛЬ

Смешно и по-идиотски будет он выглядеть, впрочем, это его дело. 

Пауза 

ХЕНРИК

И я все это должен на себя надеть? 

Владо подает ему одежды 

А, это ты?

ВЛАДО

Да, я. 

ХЕНРИК

Кто ты, в смысле, кем служишь? 

ВЛАДО (неловко, как бы стыдясь)

Направлен в услужение тебе, при... принц...

ХЕНРИК

Мне трудно говорить с тобой. Я скован… Стесненно чувствую себя… Дай шляпу. Что, странно выгляжу?

ВЛАДО

Есть немного. 

ХЕНРИК

Препояшь меня священным сим мечом. Пусть это фарс, мне все равно. Суть в том, что я на ней женюсь.

Неожиданно этот диалог "в сторонке" становится громким и явственным, как будто они забыли о присутствии Короля и Двора

ВЛАДО

Конечно, все равно. Конечно, 

Суть в том, что скоро женишься на ней. 

ХЕНРИК

Я к обстоятельствам приноровиться должен. 

Ты только не подумай, что серьезно 

Воспринимаю я забаву эту... 

Участвую скорей из любопытства. 

Посмотрим, что получится в итоге. 

От нас ведь не убудет... Поиграем... 

ВЛАДО

Да, 

Лучше развлекаться, чем 

Грустить...

ХЕНРИК

Отлично сказано!

Оборачивается к Королю в своих церемониальных одеждах; смех Предателей, летят острые, язвительные прозвища.

1 ПРЕДАТЕЛЬ

Паяц!

2 ПРЕДАТЕЛЬ

Шут! 

3 ПРЕДАТЕЛЬ

Сумасшедший! 

ОТЕЦ (вульгарно)

Ша!

Нукося, заткни фонтан! Не получаешь слова! 

Его даю я сыну моему

Пусть скажет, (испуганно) Хендрик, говори, давай. 

ХЕНРИК

Что говорить-то?

ОТЕЦ (сильнейший испуг)

Хендрик, скажи что-нибудь, ради Бога, но чтоб умно вышло... Чтобы умно вышло! Молчать, свиньи, ужо увидите, как мой сын заговорит... он вас в чувство приведет, тогда узнаете, где вы находитесь и перед кем, он вас научит. Скажи, Хендрик, но умно, умно скажи... а то иначе... осрамимся.

ХЕНРИК

Ну и что? 

ОТЕЦ

Они ведь только этого и ждут! 

Ожидание 

САНОВНИК-ПРЕДАТЕЛЬ

Да он глупость какую-нибудь скажет, потому что выглядит глупо.

2 САНОВНИК

Он умно скажет - посмотрите, как он умно выглядит. 

 Ожидание

ХЕНРИК (исподволь)

Ей-богу, и не знаю, что сказать, 

Но постараюсь объяснить, в чем дело. 

1 ГРУППА

Прекрасная какая мысль!

2 ГРУППА

Мысль идиота! 

ХЕНРИК (задумчиво)

Я - глуп,

Но должен умно говорить... 

ВСЕ

Признание, однако... 

ХЕНРИК (искренне)

Опять мои слова

Преисполняются какой-то странной силой, 

Когда я здесь один и с вами говорю. 

Что же сказать?

(себе) Если сказать умно, то выйдет что-нибудь глупое, потому что я глуп. А если сказать глупо...

ОТЕЦ

Нет, Хендрик, нет! 

ХЕНРИК (себе)

Если я не смогу удержаться на высоте этого величия, то это величие скатится на дно моего фарса. Я не могу придумать ничего умного. Одни только жалкие мысли и жалкие слова... Минуточку! Теперь я знаю, что сказать. 

(всем) Бедны слова мои, 

Но, эхом отразясь от вас, они растут. 

Серьезность ваша - не тех, кто говорит, 

А тех, кто слушает, серьезность. 

1 ГРУППА

Как хорошо сказал! Как умно!

ХЕНРИК

Я глупо говорю, я это знаю,

Но умно мне внимаете, а значит -

Средь вас я буду в мудрецах ходить.

СОВЕТ И ДВОР

О, мудрость! Мудрость! 

МАТЬ

А что! Он - голова! 

ХЕНРИК

Давно я потерял достоинство свое

Его нет боле. Но отец мой, 

Он к новому достоинству призвал 

Меня. И так я становлюсь мудрее. 

Мудрее и достойней, чем я есть на самом деле. 

Более того, все это я смиренно принимаю. И заявляю, 

Что готов к венчанью. Даешь венчанье! Где она? 

Вводите! И вперед, вперед, вперед! 

СОВЕТ И ДВОР (встают в порыве)

О, мысли глубина, достоинство, венчание! Даешь!

Вперед, вперед, вперед!

ОТЕЦ (зычно)

Бесконечно достойно и высокомудро сказал сын мой! Так отворите ж ворота и введите невесту и святого Епископа, а трубы пусть направят свой ровный премогучий глас в самую суть натуры, чтоб припугнуть и отпугнуть любого, кто ежели какое свинство, ибо свиней в избытке и свинья, свиньяяя... свиньяяя...

Трубы; входит МАНЯ в прекрасных одеждах с процессией девушек; трубы; через другие двери входит епископ ПАНДУЛЬФ со своею процессией 

ОТЕЦ

Мой Хендрык! 

СОВЕТ И ДВОР

Хенрик! 

ХЕНРИК

Хенрик!

ОТЕЦ (сдавленным голосом, будто боится)

Начинается... В нашей семье только приличные венчания бывали. Не плачь, мать. (Мане и Хенрику) Встаньте-ка тут вместе... склоните головы... (громко) Приступаем к св. акту сочетания браком во имя Отца и Сына... (в сторону) Колени преклоните и пусть трубы протрубят... Пусть энти девушки поднимут ейный хвост... Канцлер, дай-кось мине скипетр... наденьте на меня корону... (громко) Во имя Отца и Сына... (в сторону) А типерича пусть священник свяжет руки св. лентою, и в знак акта, 

Свершившегося под величьем нашим,

Громоподобно-всемогущего деянья,

Гремите ж трубы! 

Святую перевязь подайте! На колени все!

О Боже Всемогущий! Боже ! Люди!

Быть посему! Так будет! Это - акт мой! 

Моя монарша воля!

САНОВНИК-ПРЕДАТЕЛЬ (громко, бесстыдно)

Измена!

Влезает ПЬЯНИЦА

ОТЕЦ (глупо)

Тюю. . . Что такое? 

Продолжительная тишина

ПЬЯНИЦА

Я извиняюсь. . . Ничего такого. . . Я это только так... 

ОТЕЦ (в страхе)

Спросить этого человека, кто ему позволил сюда войти, и убрать его из зала. 

ПЬЯНИЦА

Бутылку чистой, литр, вишневку, четыре пива и селедку!

1 ГОЛОС

Пьяный...

2 ГОЛОС

В стельку... 

Смех, облегчение

ХЕНРИК

Хоть этот человек мне не знаком, 

А все-таки, сдается, что знакомый... 

(торжественно мягко)

Ибо, само собой, что ничего 

Из здесь происходящего 

Не может мне быть неизвестным…

ОТЕЦ

Пьяный...   

Выбросить и вытряхнуть, чтоб духу его... 

КАНЦЛЕР (подходит к Пьянице)

Откуда, человече, взялся ты, неужто тебе невдомек, что ты находишься перед лицом Его Величества?

ПЬЯНИЦА

Хы... Да это ж Его Величество Король! Матерь Божья!

ОТЕЦ

Ну ладно, ладно уж, везет тебе, мужик, 

Увидел короля, ну, что, доволен? 

Теперь домой иди, проспись... 

Печальна, господа, напасть пиянства, 

Что так жестоко губит наш народ! 

ДВОР

Воистину, святая правда!

КАНЦЛЕР

На, вот, возьми на водку и ступай... 

Чего стоишь и не уходишь?

Эти несколько последних реплик должны иметь в себе нечто тупо-меланхолическое.

САНОВНИК - ПРЕДАТЕЛЬ

Чего стоишь и не уходишь? 

ПЬЯНИЦА

А не могу.

2 САНОВНИК

Не можешь? 

ПЬЯНИЦА

Не могу.

3 САНОВНИК

А почему не можешь? 

ПЬЯНИЦА

Да вот неловко как-то стало вдруг. 

КАНЦЛЕР (Отцу)

Смутился мужичок, не может шевельнуться, 

Не знает, подевать себя куда, ха-ха! 

ОТЕЦ

Ха-ха-ха-ха!

КАНЦЛЕР

Ха-ха-ха-ха!

(показывает пальцем на дверь)

Пшел вон, тебе сказали! 

ПЬЯНИЦА

Вот он – палиц!

КАНЦЛЕР-

Пшел вон! 

ПЬЯНИЦА

Вот – палиц!

КАНЦЛЕР

Вон! 

ПЬЯНИЦА

Вот палиц, вот!

ДВОР

Ха-ха-ха, палиц, палиц! 

ПЬЯНИЦА (разглядывает свой палец)

Не такой, как у меня... У меня - плохой, почерневший... такой какой-то свойский, мужицкий... самый раз - в носе им ковырять. 

Смех.

Толстый палец, хамский... ажно стыдно людям таким показывать...

КАНЦЛЕР

Убирайся! 

ПЬЯНИЦА

Ушел бы я, да не могу: все на мой палец смотрят.

САНОВНИК-ПРЕДАТЕЛЬ

Спрячь его в карман!

ГОЛОСА

Сунь в ухо! 

Или в глаз! 

ПЬЯНИЦА

Я бы убрал его, да не могу - все смотрят на него! Стоит мне только куда вот этим пальцем показать (непроизвольно показывает на Хенрика), и тут же все туда глядят.

ХЕНРИК (тихо)

Свинья...

ПЬЯНИЦА (тихо)

Свинья...

(громко) Во как уставились на мой палец, как будто он особенный какой! И чем больше они смотрят, тем особенней он становится, а чем особенней он становится, тем больше они на него смотрят, а чем больше смотрят, тем особенней он становится, а чем особенней, тем больше они на него смотрят, а чем больше смотрят, тем он Особенней... 

Это особенный палец! 

Это сильный Палец! 

Вот как мне палец возвысили!

И ежели тока я вот энтим пальцем моим ковой-то... тро...

ОТЕЦ

Молчи!

ПЬЯНИЦА

...а хоть бы и какое неприкосновенное лицо...

ОТЕЦ

Молчи!

ПЬЯНИЦА (грубо)

А вот я трону!

ПРЕДАТЕЛИ

Даешь ! Вперед! Вперед!

ОТЕЦ (крик)

Свинья! 

ПЬЯНИЦА (крик)

Свинья!

ОТЕЦ (о. спокойно)

О, люди, господа Советники мои 

И лица при моей особе...

(взрывается) Держите все меня, не то я разлечусь! 

(испуганный собственным взрывом) Взорвусь...

и разлечусь...

Взорвуся гневом столь ужасным, 

Страшным, что о... о... о... ужас, страх! 

(слабеет) Мне плохо... 

МАТЬ

Ему плохо! Игнат!

ДВОР

Он болен! Плохо королю!

ОТЕЦ (слабо, умоляюще )

Мой Хендрык... 

ДВОР И СОВЕТ (мощно)

Хенрик! 

ХЕНРИК

Хенрик! Хенрик, во имя Отца, во имя Сына 

И во имя Отца и Сына!

Хенрик подходит к Пьянице, палец которого стал доминантой сцены.

ХЕНРИК

Свинья!

ПЬЯНИЦА

Свинья! 

ХЕНРИК (спокойно)

Свинья! 

Спрячь этот палец! 

ПЬЯНИЦА (пьяный)

Ничего не знаю!

ХЕНРИК

Спрячь, а не то я силу применю!

ПЬЯНИЦА

Бутылку чистой.

ХЕНРИК

Спрячь, не то я как брошусь на него, да как упрячу... 

Брошусь...

Пауза 

Идиотски торчит... В самой середине... А чего, собственно, бросаться на него?... чепуха какая-то... глупость несусветная...

ПРЕДАТЕЛИ (резко)

Глупо! Глупо! Глупее сапога! 

ХЕНРИК

Постойте, погодите, глупый не я, а этот палец глупый! Он нарочно вытащил этот палец, чтобы все в глупость обратить, да и меня представить идиотом! 

ПЬЯНИЦА (показывает пальцем на Хенрика)

Во, идиот! 

ПРЕДАТЕЛИ

Во, идиот! 

ХЕНРИК

Поосторожнее со мною... А то если слишком меня утомите, я проснусь... и вы все исчезнете... 

(Мане) И ты тоже исчезнешь... 

Тишина. Сцена замирает.

ХЕНРИК

А может 

Все это не сон, а явь, и я на самом деле сошел с ума

И может, вовсе не стою я здесь, не говорю, а лишь лежу где-нибудь в больнице и там жестикулирую и брежу, что дескать тут стою... Кто знает, что со мной могло произойти?

Может, мой мозг был пулей поврежден?

Иль взрывом?

Иль меня поймали и пытали, а может быть, 

Я бросился на что-то иль что-то вдруг свалилось на меня, 

А может, от тоски... которой вынести я был не в силах...

А, может, мне велели - послали меня - заставили делать что-то такое, чего я не вынес... Нет, нет такого, что не могло б со мной случиться - все и даже больше, чем все, могло со мной произойти. Но, положим, что я не в лазарете и ничего необычного со мной не произошло. Хорошо... и все же... Во скольких безумствах пришлось мне принимать участие? О... 

Даже если бы я был самим здоровьем.... 

Самою рассудительностью был... 

Самой уравновешенностью, мерой... 

Все без толку - себе я не хозяин, 

Другие власть имеют надо мной 

И могут заставлять меня свершать 

Убийственные, страшные поступки... 

К тому ж безумно-идиотские, да, да, разнузданные...

И тогда встает простой вопрос: не безумец ли тот, кто несколько лет подряд выполняет функцию безумца? И что с того, что я здоров, если мои поступки больны... А, Владо? А те, кто толкал меня в это безумие, они тоже были здоровы

И разумны

И уравновешены... Эти мои друзья-приятели, братья - 

Сколько в них здоровья 

И какие болезненные поступки. Сколько ума 

И все же сколько безумия. Сколько человечности

И все же сколько бесчеловечного. И что с того, что каждый сам по себе абсолютно трезв, умен, уравновешен, если все вместе мы как один гигант-безумец,

Который яростно о землю бьется, ревет и корчится, 

Прет напролом, наобум, границы собственные нарушая, 

Крадя себя у самого себя... 

Безумье нашего исток вне нас, снаружи... 

Да, там, снаружи, где кончаюсь я, и где берет начало 

Моя распущенность... И пусть спокойно я 

В самом себе живу, но в то же время

Я вне себя блуждаю, и на мрачных 

Просторах диких, на ночных пространствах 

Сливаюсь с безграничностью загадки! 

КАНЦЛЕР

Как похоронный марш! 

ОТЕЦ

Как похоронный.

ХЕНРИК

И что? Пусть похоронный! 

Они подали голос - я ответил.

А этот палец все торчит посередине, безумца палец. 

Я же сам с собою разговор веду

И жестом заполняю пустоту вокруг себя - чем не безумец... 

ПЬЯНИЦА

Безумец! 

ПРЕДАТЕЛИ

Безумец!

(наступают на Хенрика)

ХЕНРИК

Стоять! Я по приказу короля здесь нахожусь!

ПЬЯНИЦА

Король - безумец!

ХЕНРИК

Стойте!

Допустим, что мой отец сошел с ума - но даже в этом состоянии он защищает добродетель и величие - и поэтому он никак не безумен! Да, это правда, самая правдивая из всех возможных правд - и отсюда эта торжественность, эта мудрость и серьезность, которые снизошли на меня. Смотрите, как умно я стою тут. Мудрость моя и величие - необоримы! А он стоит со своим пальцем как идиот какой! Только попробуйте прикоснуться ко мне! 

ОТЕЦ

Мой Хенрик! 

СОВЕТ И ДВОР

Хенрик! 

ХЕНРИК

Хенрик !.. 

А ну-ка живо выбросить отсюда этого пьянчугу!

Сановники наступают на Пьяницу.

ПЬЯНИЦА (медленно убирая палец)

Но, но, не так грубо... я тоже кое-что соображаю. 

(внезапно становится чрезвычайно умным; обращается к Хенрику) 

Ведь я отнюдь не глуп.

Пауза 

А что, может поговорим друг с другом... как умный с умным...

ХЕНРИК (удивленно)

О чем? 

ПЬЯНИЦА

Да все равно. Чтоб только умно... 

(всем) Я тоже ведь неглуп... 

ХЕНРИК (колеблется )

Ну нет. А впрочем... Он хочет что-то умное сказать. . . 

САНОВНИК-ПРЕДАТЕЛЬ (нагло)

Конечною, что-то умное! 

ДВОР (сонно)

Конечно 

Конечно

что-то умное... 

ХЕНРИК

Ну, ладно!

Раут. Лакеи вносят кофе и пирожные. Сановники образуют небольшие группки. Дамы обмахиваются большими веерами.

ДВОР

Как приятно на балу монаршем нам, 

Элегантно здесь мы пофлиртуем. 

Ах, фигуры кавалеров, формы дам

Сводят всех с ума, пьянят, чаруют. 

Среди веселья и затей Его Величество приветствует гостей!

Может, этих пирожных? Спасибо, спасибо. Что за блестящая ассамблея! Прошу прощенья. Целую ручки. Покорный раб. Какой роскошный туалет!

ГОЛОС ОТЦА (в глубине)

Тогда уж и мне дайте чайку! 

ДАМА (Сановнику, мимоходом)

Кто этот странный господин, что с принцем говорит, с наследником престола? 

САНОВНИК

Это посол заграничный... а может и зарубежный.

ХЕНРИК

Тогда уж и мне дайте чайку. (Пьянице) Может, этих пирожных?

ПЬЯНИЦА

Премного благодарен. Думаю, никто нас не услышит.

ХЕНРИК

Ох, как Вы видите, они делают все возможное, чтоб разговор прошел... в полнейшей тайне... (оба уходят со сцены) 

ПЬЯНИЦА

Ладно, все скажу, что накипело на душе... Я вовсе не такой пьяный, а номера тут разные откалываю, чтобы короля величие ослабить, а то тут заговор против короля готов... Многие сановники против него в заговор вошли и это они меня из тюрьмы под белы руки вывели... Но господин принц такой умный...

ХЕНРИК

Льстит мне... 

ПЬЯНИЦА

...что псу под хвост вся моя работа. Одно лишь малость глупым кажется мне во всей этой мудрости... Господин Принц в Господа Бога верует? 

ХЕНРИК (себе)

Он задал мне вопрос, и должен я сказать, что нет.

ПЬЯНИЦА

Как же тогда принц может от короля венчанье принимать? Если Бога нет, то какой же из него король?.. А ведь его власть от Бога должна быть. Вот хоть епископа взять - тоже ведь не сам по себе епископ. 

ХЕНРИК

Я уже сказал... я уже на это ответил... Пусть мой отец обычный сумасшедший, вообразивший, что он король, но ведь он стоит на защите добродетели и достоинства... а я - хоть и не верю в Бога, зато верю в Моральное Право и Человеческое Достоинство на земле. О, как торжественно прозвучало!

ПЬЯНИЦА

А это право кто установил, коль Бога нет?..

ХЕНРИК

Кто? Люди. 

ПЬЯНИЦА

Ну так на кой с этим так торжественно священнодействовать, если это такой же продукт человеческой деятельности, как и все остальное? 

ХЕНРИК (пристыженно)

По существу, в определенной мере, он прав. 

И в эти штучки не верю я… Но так себя веду, 

Как будто верю, хоть я и не верю, 

Как будто признаю, хоть и не признаю... 

Нисколько не склонясь в душе, колена преклоняю…

Корю себя, и все же не корю.

При этом понимая, что все лишь фарс.

А потому, чем выше моя мудрость, 

Тем глубже глупость и сильней маразм. 

Ни слова более... Тсс... тихо... тихо... 

В неведеньи пусть пребывает он!

ПЬЯНИЦА

На кой тебе, принц, короля признавать над собой, если ты, принц, сам его в короли и выдвинул?

ХЕНРИК (себе)

Это правда. Но если он для меня не король, то и я для себя не принц. 

ПЬЯНИЦА

И с невестой - то же самое. Если ты, принц, возвел его в короли, а король возвел ее в достоинство девицы, то и получается, принц, что ты из нее сам девицу-то и сделал... И что ж это за девица за такая? 

ХЕНРИК

Я из нее девицу сделал сам. А этот пьяница трезво мыслит... И все же

Будь все так просто, почему тогда Я чувствую себя, как на амвоне, Так чувствую, как будто я служу Высокое богослуженье в храме?

ПЬЯНИЦА

Богослуженье? 

ХЕНРИК

Да, богослуженье. 

ПЬЯНИЦА

Богослуженье? 

ХЕНРИК

Да, богослуженье.

(серьезно) Оставь меня. Я - жрец... 

ПЬЯНИЦА (медленно)

Я - тоже жрец...

ДВОР

Ах, фигуры кавалеров, формы дам 

Сводят всех с ума, пьянят, чаруют. 

ХЕНРИК (грустно)

Передразнивает меня - передразнивает меня, чтобы из меня идиота сделать. Только что говорил разумно, а сейчас опять глупость сморозил...

ПЬЯНИЦА

Глупость? 

ХЕНРИК (задумчиво)

Глупость. Я думал, что умнее...

ПЬЯНИЦА

Умнее? 

ХЕНРИК

Умнее. 

ПЬЯНИЦА

Умнее? 

ХЕНРИК

Умнее!

ПЬЯНИЦА (взрывается)

Умней, ну что ж, скажу тебе умней и растолкую, 

Какой религии с тобою мы жрецы. 

Меж нами зарождается наш Бог, из нас самих, 

И Церковь наша - не от неба, но от земли. 

Религии исток ищи не на вершинах горних, а в топи блат. 

Мы сами сотворяем Бога, здесь берет начало 

Богослуженье человече-человечье, тайное, низменное,

Темное и слепое, приятное и дикое. 

Я - ее жрец!

(резкие и патетические жесты обоих Жрецов)

ХЕНРИК

"Я - ее жрец?" 

Не понимаю...

ПЬЯНИЦА

Не понимаешь?

И все же что-то понимаешь. Ты понимаешь, 

Потому что понимаю я.

ХЕНРИК

Ты понимаешь,

Потому что понимаю я. Ты? Я? 

Кто говорит кому? Не вижу... 

Нет, нет, не вижу ясно...

ПЬЯНИЦА

А видишь 

Этот палец? (показывает палец)

ХЕНРИК

А видишь 

Этот палец? (показывает палец)

ПЬЯНИЦА

Да, вижу, 

Этот палец!

ХЕНРИК

Я тоже его вижу! Твой-мой палец! 

Какая глубина, какая мудрость! 

Как будто в тысячу зеркал смотрю!

ПЬЯНИЦА

Мой-твой, твой-мой!..

И это между нами! А хочешь, этим пальцем 

Я тебя на жречество помажу?

ХЕНРИК

А хочешь, этим пальцем 

Я тебя на жречество помажу?

ПЬЯНИЦА

Хочу, конечно, даже очень.

ХЕНРИК

Хочу, конечно, даже очень. 

Пьяница хочет дотронуться до него.

Вновь этот палец! Ах, свинья! 

ПЬЯНИЦА

Свинья! 

ХЕНРИК

Свинья! 

Ему бы только щупать! 

(сдерживаясь) Как насчет пирожных? 

ДВОР

Как приятно на балу монаршем нам, 

Элегантно здесь мы пофлиртуем. 

Ах, фигуры кавалеров, формы дам 

Сводят всех с ума, пьянят, чаруют. 

Среди веселья и затей Его Величество приветствует гостей! 

ХЕНРИК (себе)

Ах, дал же я себя поймать в тенеты слов, а дело-то все только в том, чтобы пощупать. Ткнуть бы этого дурака, который из меня дурака делает... так бы и ткнул и выбросил бы, да больно светло, женщин много и сановников. (Собирается тронуть, но влезают Предатели). 

1 ПРЕДАТЕЛЬ (Пьянице)

Дорогой посол! 

ДАМА (мимоходом )

Кто этот странный господин, с которым так долго разговаривает принц-наследник престола? 

САНОВНИК (акцентируя )

Это заграничный посол, а может даже иностранный.

ДАМА

Посол! 

1 ПРЕДАТЕЛЬ

Любезный посол!

2 ПРЕДАТЕЛЬ

Дорогой посол! 

3 ПРЕДАТЕЛЬ

Уважаемый посол! 

ПЬЯНИЦА (изыскано)

А, приветствую, приветствую дорогих, уважаемыхых господ!

я в вашем

ДАМА

Дорогой полномочный посол! 

ПЬЯНИЦА

Кланяюсь в ножки прекрасной даме! 

(церемониальные поклоны)

ХЕНРИК

Хм... Из пьяниц - в послы выскочил. Так бы и ткнул его, да только срамиться не хочу... Здесь главное - приличие блюсти.

ПЬЯНИЦА

Простите, милая дама, и вы, любезные господа, но мне парой слов

Надо перемолвиться с принцем-наследником престола. И тотчас же - я вашем распоряжении.

ПРЕДАТЕЛИ

Не смеем мешать. 

(низкие поклоны, удаляются)

ПЬЯНИЦА

Какой великолепный прием!

ХЕНРИК

Воистину великолепный. 

ДВОР

Ах, фигуры кавалеров, формы дам 

Сводят всех с ума, пьянят, чаруют.

Среди веселья и затей Его Величество приветствует гостей! 

На фоне великолепного бала посол прохаживается с принцем.

ПЬЯНИЦА (в стиле дипломата)

Вы понимаете, принц, в связи с тем, о чем мы говорили... Верьте мне; и хотя я иноземный посол, но питаю необыкновенно теплые чувства уважения и привязанности к особе Его Величества... С другой стороны, именно эта любовь, это, я бы даже сказал, уважение приводят к тому, что я опасаюсь, опасаюсь... или скорее, предчувствую... если не сказать "знаю"... что многие влиятельные сановники в последнее время отдалились от трона...

ХЕНРИК (дипломатично)

Неужели? 

ПЬЯНИЦА

Будучи искренним другом и преданным слугою королевского дома, считаю чуть ли не обязанностью своею довести это конфиденциальным образом принцу.

ХЕНРИК

Премного обязан.

ПЬЯНИЦА

Твой отец, принц, без сомненья, я бы сказал, едва ли не величайший из монархов... но, боюсь, что его концепция власти не вполне гармонирует с духом времени.

ПЕРВЫЙ ПРЕДАТЕЛЬ

Господин посол прекрасно сказал.

ПЬЯНИЦА

Бесспорно, он - величественнейший среди мужей... но уж слишком силен анахронизм его концепции, тот анахронизм, который присущ пожилым людям, (доверительно) Верить в какой-то там раз и навсегда установленный кодекс морали и приличий? Между нами говоря, современный человек знает, что нет ничего постоянного, ничего абсолютного, что в любой момент все находится в становлении, созидается... все созидается между людьми... созидается...

ХЕНРИК

Вам не откажешь в гибкости... и в беспрестанном становлении...

ПЬЯНИЦА

Если на вещи смотреть трезво... А может выпьем? Здоровье Его Величества! 

ПРЕДАТЕЛЬ

Здоровье Его Величества!

ХЕНРИК

Здоровье Его Величества!

ПЬЯНИЦА

О чем бишь говорили мы? А... По этой-то причине многие из сановников как бы вроде отдалились... Ха-ха-ха, но самый главный враг Его Величества - это ты, принц.

ХЕНРИК

Я? 

ПЬЯНИЦА

Ха-ха-ха! Впрочем, искренне восхищенные твоими достоинствами...

ХЕНРИК

...Льстит мне...

ПЬЯНИЦА (доверительно)

...многие здесь считают, что власть по праву должна принадлежать тебе... Однако, выпьем... Здоровье Его Величества!

ПРЕДАТЕЛЬ

Здоровье Его Величества! Неплохое вино! Многие здесь только и мечтают о том, как ты, принц, воспримешь власть после - пошли ему Бог долгие годы - нашего Наисветлейшего Господина, Его Величества короля...

ПЬЯНИЦА

И тогда, принц, ты смог бы устроить свое венчание... и даже без венчания, ха-ха-ха - вместо того, чтобы предаваться этим анахроническим церемониям!

ПРЕДАТЕЛЬ

Еще рюмку! Ох и крепко вино... Человек же шаток... как и король на троне... 

ПЬЯНИЦА

Ха-ха-ха! Действительно, казалось бы, толкни его слегка!

ПРЕДАТЕЛЬ

Толкни в присутствии всего двора!

ПЬЯНИЦА

Вот если бы толкнул кто короля...

ПРЕДАТЕЛЬ

Внезапно!

ПЬЯНИЦА

Тронул... 

ПРЕДАТЕЛЬ

Просто так, при всех! И чтобы каждый видел!

ПЬЯНИЦА

Ха-ха-ха! Да никто не тронет - все боятся принцева гнева и ума. Само собой, сын за отца горой...

ПРЕДАТЕЛЬ

Еще рюмочку! Вот если бы принц вроде как бы сам... сам принц пошел и... Я это в шутку, но подмывает... честное слово, только увижу какую неприкосновенную особу... так, пес ее дери, сам не знаю, почему меня аж распирает эдак... подойти... и того... ткнуть, а? Пальцем. Хм, хм...

ПЬЯНИЦА

И ха-ха-ха-ха-ха! А там за ним невеста стоит и тоже, пес ее дери, неприкосновенна, понимаешь... Неприкосновенна! Эх, вот хотя бы пальцем, одним бы пальцем, эх-эх-эх и ха-ха-ха! Эх-эх-эх и ха-ха-ха!

ХЕНРИК

Палец!

(спокойно) Опять этот дурацкий палец! 

Свинья! 

ПЬЯНИЦА (угрюмо)

Свинья! 

ХЕНРИК

Свинья!

А может, этих вот пирожных?

ДВОР

А фигуры кавалеров, формы дам

Сводят всех с ума, пьянят, чаруют.

Среди веселья и затей Его Величество приветствует гостей!

ХЕНРИК

Вам надо лишь того, 

Чтобы я тронул короля... хотя бы пальцем... Поскольку, если трону я,

То тронете вы тоже. Что, не так? На измену толкаете меня... 

ОБА

О-о!

Мы только так, по пьянке... 

Крепкое вино... 

Язык болтает что попало! 

ХЕНРИК

Проклятый пьяница-свинья, ты хочешь меня споить... но я сейчас докажу - вам и себе - что я трезв... да, трезв. Это все - дурацкая интрига! Но ее дурость - это тоже подвох. Ибо интрига эта - вздорна, ее надуманность столь очевидна, что и принятие, и отвержение ваших наивных предложений делает меня одинаково смешным и в равной степени порочит. Вы ведь этого добиваетесь, не так ли? А потому я заявляю вам и себе: я не принимаю всерьез ни вас, ни этого разговора, ни этого титула... совершенно неуместного титула посла... Этот господин посол только минуту назад был самым обычным пьяницей. Я презираю все это! А если и стою тут с вами и разговариваю, вместо того, чтобы броситься на вас и поддеть вас, то это лишь затем, что я хочу соблюсти приличия, не затевать скандала... Ну что? Выходит, я - трезвый!

ПЬЯНИЦА

Бургундского или Токая!

ПРЕДАТЕЛЬ

Токая и Опорто!

ХЕНРИК

Ясно дело, я - трезвый! Ведь я в любой момент могу проснуться и изничтожить вас - да только не хочу портить этот великолепный прием... а впрочем, тогда бы и она исчезла тоже, улетучилась бы... Понятно? 

ПЬЯНИЦА

Бургундского, бургундского!

ПРЕДАТЕЛЬ

Токая нам, токая!

ХЕНРИК

Нет во всем мире никого трезвей меня! Я хоть и подстраиваюсь под вас, но делаю это совершенно сознательно, трезво, ха-ха-ха... А подстраиваюсь потому что все это... доставляет мне удовольствие...

Слова ласкают слух и мысли нежат, громоздятся чувства.  

И все идет своим путем... играет все, звучит музыкой...

О, море света, волны вееров, слов океан, 

И я тону в тех водах, тону... Как пьяный... 

(Что, видали, что трезвый я!)

...как пьяный я стою, шатаясь, и в глазах троится, 

В ушах шумит, и в голове стучит, 

И вроде понимаю, да не слишком... Шум. Шум. 

И в этом шуме

Единственная мысль гвоздем засела: блюди приличье,

Виду не подай, что пьяный, ха-ха-ха (что, видели, как ясно я все мыслю), чтобы никто не понял, что ты пьян. 

А если кто со мной любезно говорит, тогда и я к нему "ах-ах, да-да" с любезностью со всею!

А если кто со мною важно говорит, тогда и я к нему со всей серьезностью своею "так, разумеется, воистину, да-да"! 

А если кто со мной по лавочке по пьяной, то же и я: "Бум-бум, гоп-гоп, ля-ля"! (Ну что, видали, как соображаю я прекрасно...)

ПЬЯНИЦА (пьяный)

Едри…Ах, вашу ма…

Портки!

ХЕНРИК

Сейчас, сейчас

Я вам еще яснее докажу, что трезвый я. Допустим, 

Что вы - пьяны, до положенья риз, и все здесь 

Еле лыко вяжут... хм... Один пьян от другого, 

Но каждый трезвым показаться хочет, точь-в-точь, как я. 

Ха-ха, тогда все это - фарс!

Один пьяница, чтобы выглядеть трезвым, подлаживается под пьянство другого пьяницы, который, чтобы выглядеть трезвым, подлаживается под пьянство еще одного пьяницы, который... 

А потому - все это ложь! И каждый говорит 

Совсем не то, что он сказать хотел бы, 

А то, что этикет велит сказать. 

Слова предательские сети расставляют, 

И вот уже не мы их изрекаем, а - нас они, 

И мыслям нашим начинают изменять, 

А мысли - изменяют чувству 

Предательскому, ах, измена! 

(пьяный) Кругом измена! 

ПЬЯНИЦА (подхватывает)

Точно так, измена! 

ПЕРВЫЙ ПРЕДАТЕЛЬ

Измена! Короля долой! Вон короля! 

ПРЕДАТЕЛИ (окружая их, вполголоса)

Долой монарха! 

ХЕНРИК

Предатели! Изменники! Не это хотел сказать я! 

ПРЕДАТЕЛЬ (заговорщически.)

Господа, принц с нами! Вон короля! 

Да здравствует король! 

ПРЕДАТЕЛИ

Да здравствует! 

ПЬЯНИЦА

На короля!

Заговорщики с Хенриком идут к Королю. Толпа гостей расступается, открывая перспективу на Короля, который вместе с Королевой и Маней пьет чай. Рядом Владо.

ХЕНРИК

Я не это хотел сказать!

ДВОР

Как приятно на балу монаршем нам, 

Элегантно здесь мы пофлиртуем.

Ах, фигуры кавалеров, формы дам

Сводят всех с ума, пьянят, чаруют.

Среди веселья и затей Его Величество приветствует гостей!

ОТЕЦ (обеспокоенный при виде приближающегося Пьяницы).

А этот, что опять?

ХЕНРИК

Это - иностранный посол, а может и заграничный.

ОТЕЦ

Посол, а? Только бы не осрамиться... (громко) Как приятно приветствовать Ваше превосходительство в стенах нашего дома.

ПЬЯНИЦА

Это честь для меня и почет, (кланяется Мане) Позволь, о прекраснейшая из девиц, приставить цвет рыцарских служб моих к твоей свите.

МАНЯ

Спасибо. 

ОТЕЦ

Желание мое, господин посол, чтоб отношения меж нашимя великимя державымя у согласии с гармонией и международным сотрудничеством на благо упрочения и обеспечения, а также вечный мир, что испокон веку составляет постулат, и в интересе всего человечества. А если ты, свинья, меня тронешь, то я тебя в морду и в кандалы.

ПЬЯНИЦА

Обеспечение, упрочение и гуманизм в духе сотрудничества и на благо мира составляет непреложный и исходный постулат нашего стремления к миру, проникнутого духом взаимопонимания. Я тебя, свинья, 

достану и поимею, и тебя, свинья, достану и опять поимею.

ОТЕЦ

Может, этих пирожных?

ПЬЯНИЦА

Премного благодарен. (Хенрику, в сторонке) А теперь ткни его, пальцем в самое пузо!

ХЕНРИК

Отца? 

ПЬЯНИЦА

Сам станешь королем!

ХЕНРИК (задумчиво)

Я?

Сцена замирает

Я это говорю, конечно, в шутку... Но все же, если бы... Низвергнуть власть отца и самому взять власть. Взять в руки, в руки! Как у меня из рук все напрочь выпадает. Взять в руки! Ах, когда б я мог принять бразды правленья! Конечно, я все это в шутку говорю... Но все же, если бы вдруг свергнуть короля. Зачем он мне? Я сам его возвысил лишь для того, чтобы меня он обвенчал. Зачем мне принимать венчанье от чужих? Бог даст, когда я стану властелином, я сам себе венчание устрою, чистейшее, приличнейшее, да, тогда я сам закон установлю. И, если только захочу, в нем отчеканю свои великолепье, святость, чистоту! 

О, Боже! Если б смог я воцариться! 

О, Боже? Бог? Какой?

  Отец? Какой Отец? Я сам себе избрал их. Ведь они - плод моего воображенья, моей воли! Зачем же мне перед ними преклонять колени, не лучше ли перед самим собой, собой, собой, согласно своего закона? Тссс... Не следует тебе такое говорить. Зачем ты повторяешь все, что этот (показывает на Пьяницу) тебе сказал. И что с того, что это он сказал? Его я уничтожу!

Уничтожу! 

Я созидаю королей! И должен королем стать сам! 

Я выше всех! Я - Бог!

А это - палец мой, мой палец, которым я... (в испуге) Нет, нет! Я это только так, шутя! Все это неправда! Ни за что я не предам моего отца! Моего короля! (Пьянице) Не предам!

ПЬЯНИЦА

Так, не предашь... свинья?

ОТЕЦ (услышав краем уха)

Что, что такое, что?.. Измена?

ХЕНРИК

Не это я хотел сказать!

ОТЕЦ

Не подходи! 

ХЕНРИК

Я и не подхожу!

ОТЕЦ

Не шевелись! И чтоб никто не шевелился!

ХЕНРИК

Я и не шевелюсь 

(в отчаянии) 

Ты что, меня боишься?

ОТЕЦ

Я? Хендричек, сынок, дитя мое, да чего же мне бояться тебя, опоры моей, защитника, друга? Нет, нет, Хендричек, я не боюсь...

ХЕНРИК

Успокойся...

ОТЕЦ

Поправь мне перевязь, вот так, Поправь мне ленту. . . 

ХЕНРИК (поправляя ленту)

Как он дрожит, как сердце его бьется, Пот выступил на лбу. . . 

ОТЕЦ (тихо)

Тес... Хенрик...

ХЕНРИК

Что? 

ОТЕЦ

А лучше все же отойди. Подальше.

ХЕНРИК

Почему? 

ОТЕЦ

Хенричек, чего бы это мне бояться тебя?.. Ну разве что чуток, так только, немножко... только так, чуть-чуть, на всякий случай... Но я король, Хенрик, поэтому ты лучше отойди, ибо хоть оно и маленькое, да королем у меня вырастает... королем пухнет, Хенрик... того и гляди взорвется! Король может меня обуять!

ХЕНРИК

Возьми себя в руки...

ОТЕЦ

Как же себя возьму я в руки, если я больше... самого себя!

ХЕНРИК

Тише! Не кричи! 

ОТЕЦ

Я не кричу.

Это мой голос кричит! Тссс... (громко) Спасибо тебе, сын, спасибо за верность! Я знаю: нет в твоем сыновнем сердце места предательству. Нету! Нисколько не сомневаюсь. Ничуть... И если говорю, что нет сомнений, то не потому 

Что они есть; а если заявляю, 

Что говорю "не потому", то лишь с той целью, 

Чтобы никто не думал, что я к этому вернулся

По другой причине. Однако то, что я сейчас сказал, это последнее объяснение и заявление мое, не стоит понимать как проявление, ну скажем,

Недоверия моего. (Сановникам) Не слушайте меня! 

И почему вы слушаете меня все время? Почему

Вы постоянно глазеете на меня? Вы что ж думаете, приятно, когда тебя так разглядывают, выслушивают? Прочь убирайтесь, прочь!

Нет, впрочем, нет, останьтесь! 

Мне нечего скрывать! И если говорю вам, 

Чтоб вы убрались прочь, сие не значит вовсе, 

Что у меня есть, что скрывать.

Нет, в отношении сына моего у меня нет сомнений, знаю, что он не предаст, нет у меня сомнений, нет, нет... Ибо, если бы у меня было хотя бы самое маленькое сомнение в этом отношении, хотя бы вот столечко, то это маленькое сомнение под взглядами стольких, стольких особ и от ожидания стольких, стольких особ... это сомнение, повторяю, такое малое, незначительное... стало бы больше... чуточку больше... а это чуть большее сомнение вызвало бы легкую дрожь, а легкая дрожь, будучи королевской дрожью, вызвала бы чуть большую тревогу... а потом - еще большую... большую, чем я... и тогда эта тревога овладела бы мною целиком, ибо Король мною овладевает!! Если во мне задрожит Король, то я не смогу ему помешать! Если во мне закричит Король, то я не смогу его заставить замолчать! А Король, Король, Король кричит: Предатель! Предатель! Предатель!

ДВОР

Предатель! 

ХЕНРИК

Предатель! 

ОТЕЦ

На помощь ! Стража! Стража! 

Влетают стражники 

Вон - палец у него!

О, измена, измена, измена! 

ХЕНРИК (пальцем касается Отца)

Арестовать

Чтоб мне арестовали этого отца! И в яму Темную, поганую, сырую! Под землю! (в отчаянии) Я не то хотел сказать! 

ПЬЯНИЦА (обрадованно)

Он его тронул! Прямо в пузо ткнул!

(хочет броситься на Отца )

ХЕНРИК (Обращается к Владо, показывая на Пьяницу)

Арестовать

Мне этого свинью! И в каталажку!

(всем)

Сам не пойму, как все произошло, Но факт: я изменил отцу! 

(Пьянице)

Который час? 

ПЬЯНИЦА

Семь. 

ОТЕЦ (стонет)

Хендрык... 

ДВОР (мощно)

Хенрик! 

ХЕНРИК (мощно)

Хенрик!

Вот истинное имя короля!

А этого - связать, сломать и уничтожить! 

(стража арестовывает Отца)

МАТЬ (испуганно)

Опомнись, Хенрик!

ХЕНРИК

Теперь я буду править! Я один! И сам себе венчание устрою! Никто не помешает! Старик - арестован.

Пьяница - арестован. Я правитель, я правитель и сам себе венчание устрою!..

К черту бредни!

Вы полагаете, что я совсем слепой? 

Что я не вижу, как меня пытаетесь дурачить?

Довольно, кончено. Я не хочу плясать под вашу дудку. Я больше не буду марионеткой у вас на ниточке. Я заставлю вас уважать мою волю. Если этот старик боится быть королем, если не может устроить мое венчание, то я сам себе его устрою. Где моя невеста? (завидев приближающуюся Маню) 

А, подходит, загадочная. 

Ничего, загадку разгадаем! 

Я сам свое венчание устрою! Я сам! 

Пускай теперь ко мне никто не лезет! Я сам! 

Ибо один я здесь, один, 

И вас здесь нет!

Шествие. ХЕНРИК с МАНЕЙ в первой паре. Свадебный марш.

ХЕНРИК

Я первым прохожу... И что с того, 

Что все они за мной хвостом плетутся, 

Я их не вижу: предо мною 

Пустая пустота, чистейшее пространство, 

В котором я иду...  

(заметив Пьяницу под охраной Владо)

А этого идиота убрать, ликвидировать... Чтоб не было... Со мною так просто у тебя не выйдет. Смертную казнь ему!

ПЬЯНИЦА (под нищего)

Панычку... Панычку... 

ХЕНРИК

Глупо прозвучало... зато уж больше ничего не сделаешь ты мне!

ПЬЯНИЦА

Наисветлейший король! Что ж мне теперь делать? Не попишешь ничего. Пусть будет так, по слову твоему.

(ко всем) Повесят, так повесят! Эх, стольких перевешали в последние года.

Лишь об одном просил бы перед смертью. Дай хоть разок взглянуть мне на нее.

ХЕНРИК

На кого?

ПЬЯНИЦА

На мою королеву.

ХЕНРИК

Сдается, ты опять валяешь дурака. Однако, больше нечего бояться и все теперь зависит только от меня.

Конечно, посмотри, Ее и так ты видишь. 

ПЬЯНИЦА (себе)

Ой, Манька, Манька, Манька, не баба - чиста водка!

ХЕНРИК (себе)

Ха-ха-ха! 

ПЬЯНИЦА

Не мне с тобой венчаться, Манька, а другому.

ХЕНРИК

Пусть говорит, что хочет. 

(Обращается к Владо) Зорче стереги.

ПЬЯНИЦА

Когда б не этот парень у меня на шее, когда бы он меня не повязал, тогда бы знал я, как тебя себе с тобою я.

ХЕНРИК

Бред какой-то. 

ПЬЯНИЦА

Я чудный образ твоего лица возьму и унесу с собою в тот мир, что четырьмя досками гроба огражден, и с этим образом подохну... (Хенрику) Я об одной лишь милости прошу, чтоб этот юноша из вазы взял цветок и подержал у ней над головою, я ж посмотрю.

ХЕНРИК

Опять какая-то дурь, но откажи я - ведь подумают, что испугался... А потому - не откажу. (Владу) Возьми этот цветок и подержи. (Мане) Окажи сию милость этому бедному безумцу, дорогая моя Мария.

ПЬЯНИЦА

О, Королева моя! С этим образом в сердце хочу смерть принять... Пожалуйста, чуть-чуть пониже цветок держите... чтобы он слегка к глазам спускался... (Опуская цветок, Владо обнимает Марию) Еще пониже... вот теперь в сам раз... О, Королева!

ХЕНРИК

И что он в этом видит? Сплошная чепуха! 

САНОВНИКИ (пришли в себя, театрально)

Сплошная чепуха И глупость! Несчастный! Как смешно. 

ПЬЯНИЦА

Пониже, попрошу... Чтобы цветок на шейку ниспадал... Вот так, теперь что надо, в самый раз... Ах, упоенье...

САНОВНИКИ

Достойно восхищенья всех вокруг долготерпенье нашего Владыки. 

Наш Господин не только справедлив, он - милостив. 

Достойно восхищенья терпенье нашей Госпожи, 

Она безмерно, бесконечно милосердна! 

ПЬЯНИЦА (неожиданно, тяжело)

А сейчас, слыхали, никому не шевелиться, я уберу этот цветок. (вытаскивает цветок из рук Владо) Не шевелиться...

МАНЯ

Точно для фото. 

ХЕНРИК (Владу и Мане)

Подожди еще немного, (себе) Что дальше? (Владу) Не шевелись. (себе) Что этим он хотел сказать? Бессмыслица. Я думал, что умнее... 

ПЬЯНИЦА

Да, умнее. 

ХЕНРИК

Умнее? 

ПЬЯНИЦА

Да, умнее... 

ХЕНРИК

Что умнее?

Что в этом умного? Цветок отброшен, а эти все стоят, как изваянье... В чем умнее?

ПЬЯНИЦА

Умнее... 

ХЕНРИК

Умнее?

Дальше что? Ну, вместе, ну, стоят... 

Друг с другом... Вместе... с ним - она, он - с нею, 

И что? Пусть вместе,

Но зато без смысла. . . Как будто изваянье. . . 

Подождите... Они стоят, а мы все тут глазеем, 

Как они вместе. . . как они стоят. . .

Свинья!

Ведь ты их сочетал, 

Соединил венчаньем низким, 

Подлым. Ты освятил союз их, 

Жрец-свинья! 

ПЬЯНИЦА

Свинья! 

ХЕНРИК

Свинья!

Смех Сановников.

ЗАНАВЕС

Действие третье

Зал в замке, ХЕНРИК и КАНЦЛЕР

КАНЦЛЕР

Царит полное спокойствие. Весь бунтарский элемент - арестован. Парламент - тоже арестован. Кроме того, абсолютному аресту подверглись также военные и гражданские сферы, широкие народные слои - тоже сидят. Верховный Суд, Генеральный Штаб, Дирекции и Департаменты, общественные и всякие прочие власти, пресса, больницы, околотки - все сидит. Арестованы все Министерства, а также все и вообще все. Полиция - тоже арестована. Кругом спокойно, тихо, сыро.

ХЕНРИК

Действительно, спокойствие кругом. Как тихо.

КАНЦЛЕР

Что же, осень. 

ХЕНРИК

Где шеф полиции?

КАНЦЛЕР

Ждет. 

ХЕНРИК

Ждет, пусть подождет. А мой отец, наш экс-король?

КАНЦЛЕР

Под стражей. 

ХЕНРИК

А тот... пьянчужка?

КАНЦЛЕР

Он под стражей тоже.

ХЕНРИК (угрюмо, горько)

Сегодня будет заключен мой брак.. . Какой ненастный день!

КАНЦЛЕР

Как прочие все дни.

ХЕНРИК

Ты стар.

КАНЦЛЕР

Так точно. 

ХЕНРИК

Власть я получил. 

Не все ли равно, как... Главное, стихию

Я оседлал. . . и будет только так, 

Как прикажу... А потому, приказ мой:

Собраться в этом зале, где венчанье 

Король себе устраивает сам.

Брать всех за морду и сюда тащить! 

КАНЦЛЕР

Есть. 

ХЕНРИК

Привести сюда под стражей отца! За морду взять. В присутствии его хочу венчаться.

КАНЦЛЕР

Есть. 

ХЕНРИК

И мать сюда же привести. За морду.

КАНЦЛЕР

Есть. 

ХЕНРИК

И этого пьянчужку... понял? Но чтоб был связан! При всех при них хочу венчаться; не боюся никого, никто не сделает мне ничего; сам знаю, что делать должно, баста, власть у меня и будет так, как пожелаю; я властвую, я ситуацией владею. А если заговор кто будет учинять иль саботаж - за морду... Что шеф полиции, охранников привел? Позвать. 

Входят ШЕФ ПОЛИЦИИ и ТРИ ОХРАННИКА.

ХЕНРИК

Как раз таких и нужно! Ну и морды! Такие враз возьмут за морду! Так! Если кто будет неправильно вести себя или как-либо мешаться или трудности чинить, брать того за морду и дать ему в морду при всех... чтоб все видели...

КАНЦЛЕР

Боюсь, Наисветлейший Господин мой... однако, я хотел...

ХЕНРИК

Я мыслю трезво. Послушай-ка мои резоны. Пожалуйста, послушай рассуждение мое. Я уже потерял невинность. Я лишен непорочности. Я много, много в последнее время передумал. Всю ночь не спал! Святость, величие, власть, право, мораль, любовь, смехотворность, глупость, мудрость - все это создается людьми, как спирт из картошки. Как спирт, понял? Ситуацией я овладел и я заставлю этих скотов сделать все, что ни пожелаю; а когда они меня достаточно накачают мощью и величием, тогда я устрою себе венчание. А если окажется смешно, то я и смехотворность возьму за морду. Если же будет глупо, то я и глупость - тоже возьму за морду. И мудрость - тоже возьму за морду! А если Бог-старик, тот прапрадавний Бог что-нибудь будет иметь против, то я и его возьму за морду !..

 КАНЦЛЕР и ШЕФ

Так точно. Ваше Величество!

ОХРАННИКИ

Так точно. Ваше Величество!

ХЕНРИК

Так точно - Мое Величество!

ВСЕ

Так точно. Ваше Величество! 

входит ПАНДУЛЬФ.

ПАНДУЛЬФ

Нет! 

ХЕНРИК

Нет? 

ПАНДУЛЬФ

Нет! 

ХЕНРИК

Это кто там? А, епископ! 

ПАНДУЛЬФ

Я, Римской церкви кардинал, 

Пандульф, и заявляю

Тебе в лицо, о, жалкий узурпатор: Бог есть! 

А то венчанье, которого не освятит святая Церковь, 

Есть не венчание, а блуд! 

ХЕНРИК

Ха-ха-ха-ха, Пандульф, Пандульф! 

(издевательски) 

Любезный мой Пандульф, 

Ведь ты Пандульф, не правда ль? 

ПАНДУЛЬФ

Да, я Пандульф. 

ХЕНРИК

К тому ж Ты - кардинал, а? 

ПАНДУЛЬФ

Божий я слуга, 

Слуга я божий, Пандульф... 

ХЕНРИК

Мой дорогой Пандульф, а может быть, ты пьян... 

Пьян 

Пьян 

Своим Пандульфом? Что, дорогой мой кардинал, ты часом не набрался 

Набрался 

Набрался

Кардинала своего? И кардинал в мозги тебе ударил шнапсом 

Шнапсом 

Шнапсом?

Ну как же так, любезный мой Пандульф: ведь ты в стельку упился Господом Богом и святою Церковью римской. Ты - примитивный бытовой алкаш. Какой стыд! Все понятно! Одна рюмка, вторая, а потом пошло-поехало! Куда ж это годится? Ты - пьяница, Пандульф!

ПАНДУЛЬФ

Анафеме я предаю 

Тебя! 

ХЕНРИК

Что? Что такое? Опять потягиваешь? Собственной анафемой упиваешься в моем присутствии. Ну это уже слишком. Дай-ка я трону тебя. 

(дотрагивается до него)

ПАНДУЛЬФ

Боже... 

ХЕНРИК

Попика-пьянчужку... 

Попа арестовать. А ну, охрана, 

Взять его за морду! 

Охранники выносят Пандульфа. 

Какой ненастный день! 

КАНЦЛЕР

Так точно, день - ненастный...

ХЕНРИК

Я царствую...

КАНЦЛЕР

Так точно, мой король.

ХЕНРИК

Я в руки все возьму. . .

КАНЦЛЕР

Так точно, мой король.

ХЕНРИК

И буду трогать всех!

КАНЦЛЕР

Так точно, мой король.

ХЕНРИК

Меня ж никто не тронет... Кстати, 

Любезный Канцлер мой, 

Скажи, как на духу: что люди, 

Не смеются ль надо мной?..

КАНЦЛЕР

О-о-о!

ШЕФ

О-о-о!

ХЕНРИК

Не говорят ли за моей спиной, 

А может, и за спинами своими, 

Что... что... что, скажем, 

Что, мол, я ревнивец? 

Вот было бы забавно!

КАНЦЛЕР

О-о-о!

ШЕФ

О-о-о!

ХЕНРИК

Вопрос свой задаю

В связи с глупейшим случаем, 

С цветком, ха-ха-ха-ха! 

Намек пропойцы был уж очень груб 

И мог дать пищу грязным, праздным,

Вонючим языкам, ха-ха-ха-ха! 

КАНЦЛЕР

Я ничего не знаю! 

ШЕФ

Мы ничего не знаем! 

ХЕНРИК

...ибо если

Он их соединил в столь странной позе, 

Они теперь сопряжены... и, может, 

Народ их связывает... с ним - ее, 

Его же - с ней... А? Отвечай! Быть может, 

Никто не смеет высказать открыто, 

Однако же смешки, намеки, взгляды, 

Да жесты многозначны, полны тайн...

Пересохло в горле. В горле сохнет. Эй, слуги, подать мне яблоко! Съем-ка я яблоко. (Канцлеру) А? А?

КАНЦЛЕР

Ваше Величество, собственно говоря, все ведут себя как положено, но, собственно говоря, может и не как положено, кто что может здесь знать, может и есть какие знаки, а может их и нету, почем мне знать, стар я, близорук, вижу плохо...

ХЕНРИК

Слепая курица! Кишка слепая!

ШЕФ

И у меня глаза близорукие.

ХЕНРИК

(Слуге, принесшему яблоко) Стой, подожди, дай присмотрюсь к тебе. Кто знает, 

Что у него там на уме.

Там, у него... Что за темный ум, что за темный тип.

Кто знает, что он там придумал? 

Может, он их соединил своею мыслью... 

Их в голове своей соединяет... 

И надо мной в душе своей смеется 

И изменяет мне... с ним... с ней... Измена.

Они мне изменяют! Это все - предатели! Лицо недвижно. Но как знать, может, он именно в эту минуту, стоя передо мною позволяет себе издеваться, делать грязные намеки и покатываться со смеху...

Это яблоко - между ножом и вилкой. Нож и вилка. Почему оно между ножом и вилкой? Аа, знаю, так всегда подают яблоки, груши или абрикосы... А впрочем, все это чушь! У Влада никогда с ней ничего не было... Все это высосано ха-ха-ха из пальца... Понятно, чепуха,

И все ж я должен это говорить... а, говоря, 

Все это оглашать...

КАНЦЛЕР (Шефу)

Как странно в мысли 

Погрузился господин наш...

ШЕФ

Видать, его больные сны тревожат.

ХЕНРИК (себе)

Пить больше не хочу 

Не буду больше пить...

КАНЦЛЕР (в сторону)

Ох, водка, все-то водка!

ХЕНРИК (себе)

Вполне возможно, что у Влада 

Нет ничего с ней, но людская сплетня 

Толкнула их в объятия друг к другу, переплела, 

И вот он... уж трогает ее

КАНЦЛЕР

Эх-хе-хе-хе, все водка, водка, водка...

ХЕНРИК (себе)

Я слышу речь свою

И слышу также, что говорит он. Понимаю, 

Что разговоры наши - водевиль, 

И все же вынужден я говорить.. .

КАНЦЛЕР (радостно, громко)

Упился!

ХЕНРИК (Канцлеру)

Ты... Пасть заткни 

(бьет Шефа по морде)

ШЕФ

Но почему меня?!!

ХЕНРИК

А чтоб не угадали! Так-то, милый. 

Сейчас мне грубость кстати - и ее 

Найду не где-нибудь, а на лице твоем!

Если бы я канцлера ударил, то я был бы всего лишь справедливым. А я хочу быть грубым! Я тут наведу порядок! (крики) Что там опять?

МАТЬ (за сценой)

Пустите же меня, пустите! 

(влетает)

Мой Хенрик, Хенричек, отец, отец, отец! 

ХЕНРИК

С ума сошла?

МАТЬ

Сынок, с отцом беда! Отец кричит, ревет, хрипит, плюется,

Подскакивает, как нечеловек, и скачет, скачет!

ХЕНРИК

Значит, сошел-таки с ума!

МАТЬ (драматическо-идиллически.)

Хотел он вырваться, хотел он убежать 

За горы, за леса! Его поймали

И бьють его теперь и пляшуть с ним! 

Сынок, отец твой пляшыть!

ХЕНРИК

Ну и что с того?

МАТЬ

Ох, ох, ох, ох!

ХЕНРИК

Его держу я только так.

МАТЬ (испуганно)

О, Боже правый, Хенрик!! Я мать твоя!!

ХЕНРИК

Действительно, ты - мать, и это даже хорошо... (подходит) Хочу тебя обнять, расцеловать, мама. (обнимает)

МАТЬ

Что делаешь ты, Хенек?

ХЕНРИК

Тебя, мать, обнимаю.

МАТЬ

Не надо лучше...

Нет, не для меня твои объятия, оставь! 

КАНЦЛЕР

Чудеса, чудеса... 

ШЕФ

Неприятные чудеса...

Влетает ОТЕЦ, за ним - ОХРАНА

ОТЕЦ

Спасите, бьют меня! 

МАТЬ

Разбойники!

ОТЕЦ (тихо)

Меня побили... 

(громче) Меня побили... 

(крик) Меня, меня побили!! 

МАТЬ

Иди ко мне, он и меня побил. 

ОТЕЦ (крик)

Что? Что? Он и тебя побил? 

МАТЬ

Тсс, тихо, тихо... 

ОТЕЦ (тише)

Я прокляну его... 

МАТЬ

Тес, тихо, тихо... 

ОТЕЦ

Как? Как сказала ты? Он и тебя побил? 

ХЕНРИК

А хорошо, что нож есть у меня... 

ВСЕ

О, Боже! 

ХЕНРИК

Нет, однако, что за мысли! Я никого не думал убивать, хотя сей нож 

Меня так обостряет! 

Нет, никого я не убью –

Я лишь дотронусь . . .

(дотрагивается до Отца и Матери)

Ужасная, бранящаяся пара! 

Отец и мать! Подумаешь, святыня! 

А я вот к ним возьму да прикоснусь. 

Смотрите: прикасаюсь к ним, как будто копаюсь в них.

КАНЦЛЕР

О, до сих пор Глаза мои не видели такого...

ШЕФ

Мне в голову такое

Никогда прийти бы не могло!

ОХРАННИК

О, мерзость, мерзость! 

ОТЕЦ

Чтоб ты издох!

МАТЬ

Чтоб мать тебя не доносила! 

ОТЕЦ

Чтобы отец тебя, злодея, задушил! 

МАТЬ

Чтобы тебе детей своих не видеть! 

ОТЕЦ

Чтоб дети тебя выгнали из дому!

МАТЬ

Чтобы тебя твои же дети задушили! 

ОТЕЦ

Чтоб тебя дети ослепили! Вот! 

ХЕНРИК

Убрать пьянчужек этих, своим отцовством-материнством пьяных! Я -трезвый!

Охранники подходят к Родителям

ОТЕЦ

Хендрысь!.. 

ХЕНРИК

Что такое? 

ОТЕЦ

Хендрысь... Хендрысь, Хендрысь, я понимаю, что ты меня из королей погнал... но ведь я все-таки отец тебе... ради Бога, не лишай ты меня отцовства, иначе земля разверзнется, разлетится с грохотом на куски... 

ХЕНРИК

Отец - это такая же институция, как и король. В конце концов, ты можешь говорить как частное лицо? Или тебе всегда надо рядиться в какие-то должности? Спать хочется. Уберите их.

ОТЕЦ

Словами этими врата ты открываешь Беде ужасной, что таится в недрах... 

О, Боже... 

МАТЬ

Смилуйся... 

КАНЦЛЕР

Над нами... грешными... 

(достает газету из кармана) 

Война! 

ХЕНРИК

Что? Как? Война? Какая?

КАНЦЛЕР

Я только что Газету получил. 

Тишина

Эхо дальнего выстрела пушки. 

ХЕНРИК

Действительно: стреляют.

ОТЕЦ

Да, вроде как за лесом... 

Тревожное настроение

МАТЬ

Вещички надо бы упаковать.

КАНЦЛЕР

В случае чего можно в подвал спуститься.

ОТЕЦ

Артиллерия - ерунда. Хуже всего - газы. Надо сделать запасы... 

(Матери) Купи, что сможешь, а то магазины позакрывают. 

МАТЬ

Куда я подевала противогазы... Куда? Ведь были же, да вот забыла... в каком из ящиков... (беспокойство нарастает) Куда я их подевала? 

Выстрел.

ШЕФ

Выстрелы все ближе. 

КАНЦЛЕР

Мой господин, какие будут приказанья? 

ХЕНРИК

Какие приказанья? Никаких, поскольку все это - неправда! Да, неправда! Но в то же время - правда! 

Прислушивается 

О, как дерутся! 

ОТЕЦ

Что с нами будет? Будет с нами что? Беда, пожар, насилье, мука, срам... 

ХЕНРИК

Все это - пьяниц глупый бред! 

И что ни слово - залп перегара! 

Выставить их вон! 

ОТЕЦ (пьяный)

Ып... Пьяный я... Ып... Пусть же будет так, Как сын мой говорит... Эх, что ж тут делать, Но если пьян я, то по крайней мере хотелось бы С тобой - пока я не в тюрьме -По рюмке пропустить... И вот тогда я... Тебе открою кое-что такое, Что в голову тебе ударит... 

МАТЬ (пьяная)

Тра-ля-ля... 

ОТЕЦ

Ты не женись на ей! Ей бога, сын, ей бога! Пьянчуга старый правду говорил: Она ить с Владом путалась когда-то. 

ХЕНРИК

Неправда! 

ОТЕЦ

Я те говорю!

Я прежде не хотел тебе сказывать, стыдилси, ну а типерича один хрен, черт бы их побрал. . . 

В тот самый день, когда она тово...

Когда она с тобою обручилась, 

Я их в кустах накрыл,

На них напал в кустах 

И придавил вот энтою ногою!

ХЕНРИК

Неправда! 

Да, но в то же время правда!

МАТЬ

Я тоже их накрыла у колодца 

Средь бела дня как тискались они: 

Он прям на ей, она ж к нему прижалась 

Ты, Хенек, лучше не женись на ней! 

Выстрел.

ХЕНРИК

Опять бомбят!

ОТЕЦ (смотрит в окно)

Войска идут.

КАНЦЛЕР

Войска.

МАТЬ

Совсем мальчишки, больно молодые.

ОТЕЦ

Мальчишки, а уже кровя пускают.

МАТЬ

Ты, Хенек, не женись на ней, не надо!

Она ведь глазки строила мальчишкам, 

И путалась с такими молодыми...

ОТЕЦ

Моложе, чем сама, кровя пускала!

МАТЬ

И под кусточком, и под деревцом, 

А то и в поле злачном...

ОТЕЦ

Иль в подвале!

МАТЬ

Или на чердаке!

ОТЕЦ

Или в конюшне!

МАТЬ

А может и в сарае, иль в овине! 

ОТЕЦ

В трусах, а может, вовсе без трусов! 

(смотрит в окно)

У, у, как душит он его, как давит, Как мучает, у, штык в него всадил! 

МАТЬ

Пожар, руины! 

ОТЕЦ

Лучше занавесить чем окно, а то - неровен час - увидят нас или свет, могут сюда вломиться и тогда примутся за нас.

ХЕНРИК

Презренный, сросшийся с пороками старик, 

И ты, смердящая вонючею отрыжкою старуха... 

Я слишком долго проявлял терпенье 

К ужасным и позорным вашим пьянкам! 

Но пробил час! Познайте же мой гнев! 

Прочь! Прочь! Я сам! В железа их закуйте! 

Охранники уводят Отца и Мать

ОТЕЦ

Сынок, помилосердствуй! 

ХЕНРИК

Я сам себе венчание устрою! Я обвенчаюсь с ней, я собственной рукой венчанье это утвержу! Все это - пьяный, гнусный бред! Маразм! Идиотизм! Позвать мою невесту! С ней желаю обговорить детали торжества. Но...

КАНЦЛЕР

Но... 

ХЕНРИК

Но... 

КАНЦЛЕР

Но... 

ХЕНРИК

Но

Позовите также моего придворного, как бишь его... а, Владислава... да, Владислава... да, Владислава, придворного... Я должен

Поговорить с ним... да и с ней...

(выходят)

...а сейчас посмотрим, есть между ними что... и если что-то есть, то...

Входит ВЛАДО

 ...возьмем все в свои руки. (обращается к Владо) Ну, Владо, как дела?

ВЛАДО

Да так себе. 

ХЕНРИК

Так себе, так себе и у меня тоже - так себе! Боюсь, мы попали в какую-то... неприятную историю...

ВЛАДО

Мне все равно. Все лучше, чем быть в войске.

ХЕНРИК

Который час?

ВЛАДО

Без половины шесть.

ХЕНРИК

Откуда сей Брегет?

ВЛАДО

В Антверпене купил я.

ХЕНРИК

Что люди говорят? Война идет, похоже?

ВЛАДО

Похоже. 

ХЕНРИК

А наверняка не знаешь?

ВЛАДО

Что можно знать наверняка? Знаешь, Хенрик, мне кажется, что тут никому нельзя верить... Все какое-то лживое, притворное...

ХЕНРИК

Да, действительно, все здесь несерьезно... Все играют самих себя... и лгут, чтобы сказать правду... Смешно, а?... Да только я уже привык. А ты... ты тоже немножко... того... под градусом?

ВЛАДО

Я? 

ХЕНРИК

Здесь каждый чем-нибудь да упивается. Потому-то я и подумал, что, может, и ты... выпил чего.

ВЛАДО

Нет. 

ХЕНРИК

Тогда почему ты такой грустный?

ВЛАДО

Я? Я вовсе не грустный. Совсем напротив.

ХЕНРИК (грустно)

Внешне - нет, и все-таки - да... и грусть твоя затаилась в сумраке... Ну-ка, ну-ка, выходи, выходи! 

Входит МАНЯ

Что новенького?

МАНЯ

Ничего. 

ХЕНРИК

Как чувствуешь?

МАНЯ

Неплохо. 

ХЕНРИК

Я должен кое-что сказать вам... вам обоим... С того момента, как пьянчужка соединил вас тем цветком, ха-ха-ха, в причудливую, скажем так, фигуру, в изваянье, ха-ха-ха, я не могу избавиться от мысли, что между вами что-то есть... что между вами что-то назревает... ха-ха-ха!

Ха-ха-ха! Ха-ха-ха! Черт его знает! 

ВЛАДО

Как это понимать? Ты что ж, ревнуешь? 

ХЕНРИК

Ты это мне сказал, но для кого сказал? 

ВЛАДО

Не понимаю. 

ХЕНРИК

Вроде один стоишь, но вместе с кем стоишь? (Мане) Ты почему не смотришь на него?

МАНЯ

А чего мне на него смотреть? 

ХЕНРИК

Пусть даже ты не смотришь, но все равно - ты не смотришь... на него. 

МАНЯ (театрально)

Хенрик, я люблю тебя! 

ХЕНРИК

Да, ты меня любишь, а он - мой друг. Ты любишь меня и ты -приличная девушка... но чему ты служила? (Владу) А ты - чему служил? 

ВЛАДО

В каком смысле? 

ХЕНРИК

Разве ты не служил ужасному? У тебя на совести убийств больше, чем у закоренелого убийцы. Вы - приличные, невинные, вы - дети из хороших семейств... но чему вы служили? А потому

Ты ей теперь служи, Она - теперь тебе пусть служит! 

МАНЯ (театрально)

Не мучь меня! 

ХЕНРИК

И ты, и он-вы любите меня, но лишь тогда, когда вы порознь! Но оба... оба вместе... Вдвоем вы становитесь чем-то совсем другим, не то что каждый сам по себе!

ВЛАДО

Мы вдвоем - ничем не становимся, и вообще, кончай морочить голову себе и нам! 

ХЕНРИК

Нам! Нам! Почему ты говоришь "нам"? И чего только не бывает в божьем свете!

Представь себе, что как только он отбросил этот цветок, то сразу стало очевидным, что вы - вместе... и вы тоже должны были это понять... И теперь все постоянно соединяют вас, и я вас соединяю... в мыслях, конечно... и ваша соединенность становится все сильнее! О, этот человек каким-то непостижимым образом устроил ваше венчание... Он - жрец! Он - безбожный жрец неведомого обряда... Он - психологический жрец!

ВЛАДО

Что с тобою происходит? Ты взволнован. 

ХЕНРИК

Я? Я вообще начинаю сомневаться, что я существую. Может показаться, что я сам чувствую, сам думаю, сам принимаю решения... но в действительности ничего во мне не решается, а все решается между... между нами... Между нами возникают силы, чары, воодушевления и божества, играющие нами, как волна щепкой... а мы несемся, несемся...

ВЛАДО

Как это? 

ХЕНРИК

Смотри, что со мною стало. Он вас как-то соединил, возвел в степень, помножил одного на другого - короче, прибавил тебя к ней, а ее-к тебе, и создал из вас нечто будоражащее меня... нечто столь упоительное, что я (угрожает) не успокоюсь, покуда не обвенчаюсь с ней. Заруби это себе на носу.

ВЛАДО

Я не стану мешать тебе. 

ХЕНРИК

Почему моя натура привела меня к такому итогу? Почему после столь тяжкого... тяжкого перехода... я прибыл в этот порт? Как это объяснить? А может, во мне гнездится некое расположение к тебе -тайное, беззаконное, аномальное и аморальное.

ВЛАДО

Велика важность! 

ХЕНРИК

А может, я всегда подсознательно ревновал ее... к тебе... и считал тебя соперником?

ВЛАДО

И что здесь такого... 

ХЕНРИК

Впрочем, как знать, может ли мужчина... может ли в принципе мужчина влюбиться в женщину без участия, я бы даже сказал без посредничества, другого мужчины. Может быть, мужчина вообще не воспринимает женщину иначе, как через другого мужчину. А может это какая-то новая форма любви? Раньше хватало двоих, а теперь - нужны трое? 

ВЛАДО

По-моему, ты преувеличиваешь. 

ХЕНРИК

А может, мне это навязано извне и, может, я совсем не переживаю так глубоко, а лишь должен вести себя так, как будто я переживаю. У меня голова кругом идет от этих обходных, окружных... запутанных... путей... по которым я иду и иду... постоянно, непрестанно... Тяжелы врата. Давит свод. Удивительное, загадочное Небо.

А этот пьяница опоил-таки меня. Этот жрец - он и впрямь жрец. Он одним лишь пальцем своим... одним пальцем... сделал из вас божество... перед которым я должен преклонить колени и которому я жертвы должен приносить, точно во сне.

Нет, к черту все!

Я как-никак король! Я - самодержец! 

В руки все возьму! О, Хенрик, Хенрик, Хенрик! 

Я сам венчание себе устрою! Хенрик!

Не допусти лишь одного, чтобы тебя, как куклу, дергали за нитки. 

Сам правь! Низвергни идолов, богов, и колдовство развей, 

И твердою ногой вступи на свой престол!

Довольно странно прозвучало. Ах, если бы я только не так вычурно говорил. А она стоит тут... рядом с нами... и слушает. 

МАНЯ (театрально)

Зачем меня, да и себя ты мучишь?!! 

ХЕНРИК

А это что за наглая актерка? Так иногда и хочется... 

(жестом имитирует удар) 

МАНЯ (вульгарно )

Но-но, вот только этого не надо! 

ХЕНРИК

Выйди.

Я должен с ним поговорить, но только 

Ты слишком далеко не уходи. Скажи там, 

Чтобы чаю тебе дали. 

Маня выходит 

Ну вот, теперь

Приступим к делу. Право, не знаю, как пойдет. 

Какая тишина...

Все здесь в молчаньи; все здесь в ожиданье... 

Все в ожиданье слова моего. 

Давно я не испытывал тревоги такой (Владу)

Что, Владо, как дела?

ВЛАДО

В порядке. 

ХЕНРИК

Мне надобно поговорить с тобой. Присядь. 

ВЛАДО

Изволь. 

ХЕНРИК

Я должен нечто неприятное сказать, 

А может даже непривычное для слуха и ненормальное 

В том смысле, что оно все время ускользает, 

Выбиваясь с привычной колеи привычных разговоров. 

ВЛАДО

Что мне за дело до того, что это ненормально, 

Коль скоро я - нормален! 

ХЕНРИК

Дело в том, что если я тебе скажу обычно, 

То речь моя тебя не убедит. Зависит все 

От формы нашей речи. Поэтому 

Я буду изъясняться витеевато.

А тебя я попросил бы отвечать мне не как обычно, а чтоб ты вел себя так, как я тебе скажу. Сюда никто не войдет. Закроем дверь на ключ.

ВЛАДО

Да ради бога. 

ХЕНРИК

Я знаю. Ты, должно быть, сделал уж столько... удивительных вещей, несмотря на свой молодой возраст. Но уверяю тебя, что речь идет не о капризе, а о вещах серьезных. Как тебе, дорогой Владо, известно, я низложил отца моего, короля, и сам стал королем, а сегодня принял решение, что сам же и устрою венчание с моей невестой, принцессой Марией. Скажи теперь: "так точно, мне это известно".

ВЛАДО

Так точно, мне это известно. 

ХЕНРИК

Однако, какой смысл венчаться с ней самым что ни на есть законным венчанием, если весь двор будет приписывать вам, тебе и ей, некие интимные отношения... и если я сам - я сам буду считать - обоснованно или без достаточных оснований - что вы... Скажи: "да".

ВЛАДО

Если тебе так хочется, то пожалуйста: "да".

ХЕНРИК

Нет, нет, ты скажи "да" безо всяких комментариев. Нас, конечно, никто не слышит... но ведь мы сами себя слышим... Скажи "да".

ВЛАДО

Да. 

ХЕНРИК

Конечно, мне ничего не стоило бы... убрать тебя... убрать тебя, арестовать, как я это сделал с тем пьяницей. Я мог бы ликвидировать тебя, убить, например. Но даже если бы я сделал это, ничего бы не изменилось, потому что... потому что я всегда подозревал бы, чувствовал бы, знал бы, что она принадлежит не мне, а тебе. Скажи "да".

ВЛАДО

Да. 

ХЕНРИК

Эти драпировки невыносимы. Никак не возьму в толк, почему этот дворец такой пошлый и такой запущенный. Столько слуг и столько грязи. Надо будет навести порядок. Ничего не говори! Пока что я буду говорить. Что ты думаешь обо мне?

ВЛАДО

Думаю, что ты болен. 

ХЕНРИК

Я тебе кое-что объясню. Настолько, насколько это вообще можно объяснить. С тех пор, как я во все это вляпался, я постоянно нахожусь между двумя полюсами - ответственностью и безответственностью, правдой и ложью. С одной стороны, я знаю, что происходящее здесь - несерьезно, безответственно, искусственно, малозначимо... С другой стороны, я подхожу к этому необычайно серьезно и ощущаю себя так, как будто в конечном счете я отвечаю за все. Я не могу удержаться от напыщенной фразеологии, которая, впрочем, мне представляется более безыскусной, чем сама простота.

Я знаю, что я не король на самом деле. 

Но чувствую себя я королем. 

Резвлюсь, точно дитя, все время.

Однако понимаю, что эта забава вовсе не так уж и невинна, как могло бы показаться. Такое ощущение, что когда я всего лишь имитирую что-то, то я на самом деле это самое что-то вызываю, как будто каждым моим словом и поступком я что-то заклинаю и создаю что-то... что-то более сильное, чем я сам. Что думаешь об этом? 

ВЛАДО

Пока что все это достаточно туманно. 

ХЕНРИК

Да, но ты сам иногда ведешь себя так, как будто ты что-то об этом знаешь; другие поступают так же... Что вы знаете? Вы больше меня знаете или меньше? Нет, я не сошел с ума. Я - здравомыслящий, современный человек. Почему, собственно говоря, я хочу обвенчаться с ней? Потому что я хочу иметь ее такой, какой она была прежде - и я знаю, я убежден, что если бы я взял ее без венчания, то взял бы не прежнюю мою невесту, а затасканную девку... Я хочу, чтобы это венчание, которое я устраиваю для себя и для нее, было по-настоящему святым венчанием. Неужели эта мысль столь фантастична и столь безумна? Неужели я так и не решусь на это святое действо? В чем же тут в конце концов дело? А дело тут - в других людях. Если эти другие признают святость данного акта, то акт будет священным - для них священным. Если они признают ее чистой и исполненной достоинства моей королевой, то и для них она станет королевой. А станет для них, станет и для меня.

ВЛАДО

Что ж, мыслишь ты трезво, но впечатленье производишь странное.

ХЕНРИК

Постой, я не в состоянии вычеркнуть из ее прошлого того, там... когда она была девкой в кабаке... с пьяницами. Но если я заставлю всех, и себя в том числе, принять это торжественное, освящающее мою любовь и ее честь венчание за чистую монету, то оно тогда и станет чистой монетой. Ибо все решается между людьми! Все от людей! 

Ну а теперь послушай, 

Дело вот в чем: ты знаешь, что сейчас 

Я этот акт свершу... Для этого нужны мне силы, 

А ты их выпиваешь из меня... 

ВЛАДО

Да ну.

ХЕНРИК

Объясню тебе мой план действий. Он прост и краток. Я велел созвать всех на бал во дворце. На этом балу мы с ней с помощью взглядов, улыбок, ласк и т.д. создадим максимальное количество любви. Мы создадим между нами любовь, чистоту и верность... как это некогда было между нами. Одновременно я заставлю эту банду, чтобы она проявлениями почитания и обожания накачала меня божественностью, и тогда я прекрасно устрою себе и ей венчание, которое оправдает и освятит все... Что тут такого? Ничего. Ничего. Ничего. Но понимаешь, что я сначала должен преодолеть то, что образуется между вами... что меня ослабляет... Мне нужна сила.

Ты же меня ее лишаешь, 

Поэтому я говоря тебе сейчас 

То, что услышать ты не ожидаешь: 

Ты должен будешь сам себя убить 

И все лишь потому, что это мой приказ 

И таково мое желанье. . . 

ВЛАДО

Вот так предложенье! 

ХЕНРИК

Я знаю, что это немного... глуповато... Ты думаешь, что мне не стыдно? Это ужасно искусственно.

Но я это говорю просто так... на пробу... Мне интересно, как это прозвучит, понимаешь? 

Само собой, все это - не взаправду, 

Ибо в такое вряд ли кто поверит*

Чего я хочу, так это только послушать собственный голос. Однако, хочется также послушать, как прозвучит твой ответ. Поэтому изволь: Склонить голову и слегка согнуть руки и ноги, чуть-чуть съежиться и сказать: "Если ты так хочешь, Хенрик, то пожалуйста, весьма охотно".

ВЛАДО

Но я же не актер. 

ХЕНРИК

А ты представь себе, что учишь наизусть стихотворенье.

ВЛАДО

И представлять я тоже не хочу. 

ХЕНРИК

Тогда представь себе, что ты - священник, произносящий некую магическую формулу.

ВЛАДО

Ничего я не хочу представлять. 

ХЕНРИК

А тебе не кажется, что через тысячу лет люди будут разговаривать друг с другом совсем по-другому, не так, как мы сейчас?

ВЛАДО

Вполне возможно. 

ХЕНРИК

И что их разговор будет неизмеримо богаче? Много есть таких текстов и мелодий, которые не входят в наш сегодняшний песенник. Что тебе мешает попытаться произнести эти слова? И голову склонить?

ВЛАДО

Тебе-то что за прибыль от того, что я их произнесу? Слова - не плоть, а тлен. 

ХЕНРИК

Конечно, конечно. Ты только не подумай, что я верю в разные там магические заклинания. Я человек современного мышления. Но тебе-то что стоит сказать... и посмотреть, как будешь чувствовать себя при этих словах. Для меня главное то, чтобы ты испытал, испробовал себя самого с этими словами на устах... чтобы ты сам увидел, как это выглядит... Это даже в какой-то степени научный эксперимент. Слова вызывают в нас определенные психические состояния... формируют нас... создают между нами мир реального... Если же ты скажешь что-нибудь эдакое... странное... тогда и я смогу сказать что-то еще более странное, и так, поддерживая друг друга, мы можем далеко зайти... Ну вот, видишь, что это не так уж трудно и не так бессмысленно, как поначалу казалось. Вдвоем можно сделать все. К тому же

Какое тебе дело до того, что ненормально что-то, 

Коль ты сам нормален !

ВЛАДО

Ну ладно, если уж тебе так это нужно. 

ХЕНРИК

Погоди, погоди, стань тут возле меня. Никто не видит, а? В замочную скважину не видно. Все это между нами. Тьфу, что за

тишина. Все вроде ничего, а человек как не в своей тарелке. Присядь. Нет, лучше встань вот здесь, за этим стулом, голову склони

И руки опусти. К тебе я подхожу 

И рядом становлюсь. Теперь как старший, 

Руку возлагаю на шею младшего, твою. Что, холодно? 

Почувствовал? Это моя рука...

МОЙ ДОРОГОЙ ВЛАДО... Нет, нет, это лишнее... такое вступление не нужно... ТЫ ДОЛЖЕН УБИТЬ СЕБЯ, ПОТОМУ ЧТО МНЕ ТАК ХОЧЕТСЯ. А теперь ответь то, что уже знаешь.

ВЛАДО

Хорошо. ЕСЛИ ТЕБЕ ТАК ХОЧЕТСЯ, ТО ВЕСЬМА ОХОТНО.

ХЕНРИК

ПРИСУТСТВУЙ НА МОЕМ ВЕНЧАНИИ И, КОГДА ПОТРЕБУЕТСЯ, УБЕЙ СЕБЯ ЭТИМ НОЖОМ (дает ему нож)

ВЛАДО

ХОРОШО. 

ХЕНРИК

Ну, что там слышно? Кормят тебя по крайней мере хорошо?

ВЛАДО

Неплохо. 

ХЕНРИК

Который час? 

ВЛАДО

Без половины девять. 

ХЕНРИК

Эти часы, если мне память не изменяет, стоят вдвое больше того, что ты заплатил за них...

ВЛАДО

Да, выгодно купил. 

ХЕНРИК

Хорошие часы. Однако, время. До свиданья.

ВЛАДО

До свиданья. 

(выходит) 

ХЕНРИК (один)

Забава... Ну, допустим, то была забава, игра.

Но... что ж, однако, было? Ужели эти игры так невинны? 

Хотелось бы мне знать, как далеко простерта сила слов? 

Как далеко моя простерта сила? 

Сон? Да, да, сон... о, детство...

(обращается к мебели) Ты тоже смотришь на меня? Я - под перекрестным огнем взглядов, в контрольной полосе, и все, на что ни посмотрю, все разглядывает меня,

Вот я один 

Один

И в этой тишине... Протягиваю руку. 

Этот жест, такой простой, 

Нормальный 

Повседневный

Становится значительным, поскольку 

Он ни к кому сейчас не обращен...

Лишь только в тишине я пальцем шевельну, 

Как сразу же моя персона начинает сама собою на себе расти и превращается 

в суть сути.

Я, я, я! Я один! 

Однако если я, я, я один, то почему же 

(Скажем так) здесь нет меня?

Что с того (спрашивается), что есть такое я, я, я - нахожусь в самом центре, в самой середине, если я, я так никогда и не смогу стать самим собою? 

Я - один. 

Я - один.

Теперь, когда ты один, совсем один, ты мог бы хотя бы на минуту приостановить свою нескончаемую речь

Этот конвеер слов 

Эту штамповку жестов...

Но даже когда ты один, ты всего лишь делаешь вид, что ты один, ибо ты все время только 

(Скажем откровенно именно в этом месте и в это время)

Прикидываешься самим собою 

Даже перед самим собой. Один я.

Я один (отметим это еще раз). .. а там 

Крик, рев и стон и кровь и страх.

Пока еще никто и никогда 

Не должен был решать проблем столь тяжких, 

Пока еще никто не издыхал 

Под столь ужасным бременем позора 

И боли... Делать что? Как поступить? 

Ведь здесь я мог бы, только лишь завидев 

Сей подлый, страшный и постыдный мир, 

Насупить брови, к небесам воззвать; 

Я мог бы руку в крепкий сжать кулак 

Иль провести ладонью величаво 

По мудрому задумчивому лбу. 

Я

Да, да, я... я мог бы перед вами 

Принять такие позы... Все для вас! 

Не для меня! Я в позах не нуждаюсь! 

И боли я не чувствую совсем... 

...чужой! Я изрекаю только человечность 

...свою! Да, да, я существую, 

Не представляя никакого "я". 

Ах, ах, вне, вне меня я созидаюсь. 

Ах, ах, о ты, глухой, беззвучный, Пустой оркестрик этих моих "ах", 

Которые из пустоты выходят 

И тонут безвозвратно в пустоте! 

О, декламаторы!

(С сарказмом, гневно бросим им это слово) 

Рожу всю себе размалевали моралью 

Да ответственностью! (В злой усмешке 

Скривимся и махнем рукой) 

Никчемны ваши книги, бесполезны 

Все ваши философии, системы, статьи и речи,

Основанья, определенья, наблюденья,

Взлет мысли, откровенья, вдохновенья,

Что громоздятся башней вавилонской 

Во лбах двух миллиардов человек,

И друг о друга постоянно трутся

В своей безумной, мрачной, дикой течке...

Тщетно ваша муха жужжит у носа

Зеленочерной бездны (пусть смех мой тонкий,   

Человеческий и слишком человеческий мой смех, смех личный, тихий, Неопределенный, загадочный

Раздастся в этот миг...) Пока вы там принять стремитесь позы, 

Мы здесь тем временем пощиплемся по-свойски 

Под кустиком судьбы.

(Ну а теперь, чтоб завершить 

Сей монолог)

Я отвергаю каждую идею и каждый строй, 

Не верю ни в доктрины, ни в абстракции,

Не верю я ни в Бога и ни в Разум!

Надоели боги ваши! Дайте человека! 

Пусть будет он таким же, как и я: смятенным, темным 

И несовершенным, неясным и незрелым, 

Чтобы с ним можно было поплясать! Подраться! Поиграть! 

Дурачиться! Резвиться!

А еще - любить его и созидаться в нем 

Все время, пока буду вырастать я, и, вырастая так, 

Устрою сам себе венчанье в человечьей церкви!

ВХОДЯТ СО ВСЕХ СТОРОН: САНОВНИКИ, ДАМЫ, КАНЦЛЕР, ШЕФ И ОХРАННИКИ. МУЗЫКА. БАЛ.

ХОР

Кадриль средь танцев главную всегда играет роль,

Виват Его Величество! Да здравствует король!

ХЕНРИК

Кадриль средь танцев главную всегда играет роль.

КАНЦЛЕР

Виват Его Величество! Да здравствует король!

ХЕНРИК (прохаживается под руку с Канцлером)

Смотри, как весь танцует двор! 

Мелодий чудных стройный хор, 

И ясных озарений мощь, 

Чудес загадочная ночь...

КАНЦЛЕР

Возвышенно звучит кадриль, 

Приятный навевая сон.

Душа летит, душа поет, 

Золотовласая, как лен! 

ХЕНРИК

Хоть смысла нет, да рифма есть 

Иллюзий сладкий фимиам. 

Пусть рифма с ритмом нас возьмут 

И вознесут к богам! 

Тьфу! Тьфу! Тьфу! И довольно с этим! Стоять! 

Танцоры останавливаются

Скажи им, чтоб они поклонились! 

Танцоры кланяются

Еще раз! 

Поклон

Еще раз! 

Поклон

Эти поклоны подпитывают, заряжают меня, возвышают... Где мои люди? 

Входят охранники 

Заявляю, что они ужасны, аминь. 

Где Шеф Полиции? 

Подходит Шеф 

Этой охраной держать все и всех за морду, аминь. Если кто-либо захочет броситься на меня, тогда... броситься на него. Вот так. (Ходит среди собравшихся и разглядывает их) Все в сборе? Та баба, кто она?

КАНЦЛЕР

Принцесса Пирулю.

ХЕНРИК

Я сразу понял, что принцесса, слишком вульгарная. А тот кретин?

КАНЦЛЕР

Это высший кретин. 

ХЕНРИК

Кретинский у него взгляд. А тот тип - мягкий, белый, пузатый и сыроватый? 

КАНЦЛЕР

Это - гурман. 

ХЕНРИК

У него за ушами - короста. А что, собственно говоря, он дегустирует? 

КАНЦЛЕР

Свою собственную безвкусицу. 

ХЕНРИК

Хорошо. Как я вижу, ты собрал здесь сливки общества, (показывает Охраннику на Гурмана) А-ну, наступи ему на ногу, да так, чтоб больно было. (тишина )

А, что? Тихо, а? (рассматривает зал) Элита, вестимо дело. Сразу видно, что это высшие сферы нашего славного королевства. Но почему все такое старое? Это что, съезд мамонтов?

КАНЦЛЕР

Простите, Ваше Величество. 

ХЕНРИК

Это же не люди! Это карикатуры! Вы только посмотрите на эти очки, эти бородки, эти усы - как омерзительны их тела - отвратительная худоба - руки-ноги вывернуты, изуродованы - жалкие склеротические безнадежные синеватые жилки, пломбированные зубы, деформированные ступни, выпученные желудки, впалая грудь, склероз, спинная сухотка, недомогания и болезни, сплошные пороки, страшная, постыдная нагота! И при всем при этом какие важные! Какие рафинированные, выхоленные, взлелеянные первоклассными парикмахерами! Эй, труп, покажи-ка носок: во, замечательный носок модной расцветки из лучшего шелка - сама элегантность! Только вот нога - в процессе разложения. Это все люди, которые уже начали кончаться. Их взоры - кладбищенские. И они, стало быть, правят? 

ГОСТИ (танцуя)

Кадриль средь танцев главную везде играет роль.

Виват Его Величество! Да здравствует король'

Перестают танцевать. Входят ЛАКЕИ с бутылками на подносах

ЛАКЕИ

Опорто! Малага! Бургундское! Токай! 

ХЕНРИК (о Гостях)

Какое пьянство черт! Какое буйство носов, животов, какая разнузданность лысин!

Эй ты, расхристанный оркестр, играй-наяривай На торжестве моем! Неукротимость эта мне по нраву. 

ЛАКЕИ

Опорто. Малага. Бургундское. Токай. 

ХЕНРИК

Где моя невеста? 

КАНЦЛЕР

Вот она входит, в сопровождении убранных белыми цветами девушек.

ХЕНРИК

Пусть подойдет ко мне поближе и улыбнется мне и взор потупит, поклон мне отдавая. Я склоняюсь и, нежно под руки ее беря, ей не позволю преклонять колена, и вместе с тем ей улыбаюсь улыбкой прежних лет. (Маня и Хенрик проделывают все это)

КАНЦЛЕР (в сторону)

Ваше Величество, все слышно. 

ХЕНРИК (громко)

А нам как раз и надо, чтобы все было слышно. Мы не любим друг друга - мы пока только создаем любовь между собой... (Мане) Почему ты не улыбаешься? Улыбнись мне как прежде, когда еще никто тебя не насиловал и ты не была девкой в услужении у трактирщика, поняла? В противном случае - можешь схлопотать. И не зыркай по сторонам, не ищи глазами никого, потому что ты знаешь - я тебя ревную к Владу. (Канцлеру) Я нарочно все это говорю громко, потому что здесь нечего скрывать, здесь все навиду. Смотри, как она очаровательно улыбнулась. Эта улыбка всколыхнула много воспоминаний, растрогала меня...

Дражайшая, о, если бы улыбка твоя, 

О них ударившись, стократной 

Ко мне вернулася волной... 

Верь мне, не бойся, знай: 

Я сердца своего заполню пустоту 

И полюбить тебя сумею, 

Как прежде я любил.

Пусть она тайно пожмет мою руку. Хорошо. А сейчас что? Что сейчас надо делать, обер-камергер, чтобы прием превратился в обычный дворцовый прием?

КАНЦЛЕР (объявляет)

Cercle.

Cercle.

Cercle.

ЛАКЕИ

Опорто.

Гости образуют круг

КАМЕРГЕР

Позвольте, Ваше Величество, позвольте. Ваше Величество, позвольте,

Ваше Величество, самые блестящие фамилии, замечательные судьбы, высокие достоинства, самая элита, сливки, и все только спят и видят, проснутся и мечтают о чести поцеловать Вашу руку, мой господин. Честь имею! Имею счастье представить Вашему Величеству знаменитого нашего поэта - Поль Валери, безусловная гордость и слава человечества... а это вот - поэт Райнер Мария Рильке - тоже слава и гордость того же самого человечества. Оба гениальные и эпохальные. Оба несравненные!

ХЕНРИК

Пусть поклонятся мне. (Мане) Обопрись о мою руку. Почему эти старички кланяются друг другу вместо того, чтобы кланяться мне?! Я им ща рыла намою! Кто это тут позволяет себе шутить? Здесь шуткам не место!

КАМЕРГЕР

Минуточку, Ваше Величество, простите. Ваше Величество... Прежде чем они поклонятся тебе, они должны через поклоны друг Другу утвердиться в своем величии.

ХЕНРИК

У этого, должно быть, почки больные. Не понимаю, зачем надо кланяться друг другу?

КАМЕРГЕР

Дело в том, что глубина и величие этих несравненных поэтов в результате как раз их величины и глубины никем не могут быть в полной мере оценены, только они сами могут это сделать. А поскольку все остальные люди как поэты значат меньше этих, то не могут их ни оценить, ни понять. Вот они и кланяются друг другу в знак признания своего величия, чтобы потом сложить его у ног Вашего Королевского Величества. 

Поэты кланяются Хенрику

КАНЦЛЕР

Ой, беда, беда... 

ХЕНРИК

Хорошо. Я уже вобрал в себя славу этих меланхолических менестрелей. Накачивать дальше! А это что за псих патлатый?

КАМЕРГЕР

Пианист.

ХЕНРИК

А почему там эти идиотки мечутся, выпучив глаза, держась за

свои безудержно стареющие бюсты?

КАМЕРГЕР

Актеры, виртуозы и певцы как правило вызывают в женщинах эти спазмы. 

ХЕНРИК

Мне как раз и нужны такие второразрядные боги. Скажи ему, чтобы он поклоном перекачал в меня свою божественность. Этот тип долго не протянет - чахоточник. Пальцы слишком тонкие. А та баба? Зачем ей поваренок подушку под колена кладет? 

КАНЦЛЕР

Ой, беда, беда... 

КАМЕРГЕР

Позвольте, Ваше Величество... простите. Ваше Величество... дело в том, что княгиня, как это уже Ваше Величество изволили заметить, сама по себе довольно пошлая особа. Она желает пасть на колени перед Вашим Величеством, но ее колени... 

ХЕНРИК (задирает ей юбку)

Действительно... довольно кургузые...

КАМЕРГЕР

Да, но у нее есть прислуга, и прислуга сначала окажет почесть ее коленям, а уж потом они - отдадут честь Вашему Величеству.

ХЕНРИК

Честно говоря, я предпочел бы колени этой девочки.

ЛАКЕЙ (подает)

Бургундское! 

КАМЕРГЕР

Нет, так нельзя! Это - ее прислуга!

КАНЦЛЕР

Ее прислуга. Она ей служит.

ХЕНРИК (Даме)

Как тебя зовут?

ДАМА

Клотильда. 

ХЕНРИК

С чего подыхаешь, пардон, я хотел сказать, на что живешь?

ДАМА

На пенсию.

ХЕНРИК

Чем занимаешься?

ДАМА

Своим общим ослаблением. 

ХЕНРИК

Зачем живешь? 

ДАМА

Чтобы пользоваться всеобщим уважением. 

ХЕНРИК

Прекрасная богиня. Увешанный драгоценностями алтарь, который слуга окуривает фимиамом. Пусть встанет на колени на этой подушке предо мною, а прислуга пусть поцелует ее в пятку. Качать величие! О, как чешется. Проклятый зуд - почеши меня, камергер, над левой лопаткой. 

КАМЕРГЕР

Тут? 

ХЕНРИК

Нет, выше, левее.

КАМЕРГЕР

Тут? 

ХЕНРИК

Нет, правее. А, все равно. Какая мука...

КАМЕРГЕР (доверительно)

Что, очень тяжело? 

КАНЦЛЕР ( любопытствующе )

Что, очень тяжело? 

ХЕНРИК

Ничего, ничего, ничего. Это даже забавно. Привести сюда бывшего отца моего вместе с бывшей, царство ей небесное, матерью. Сейчас начнем. (Мане) Сожми мою ладонь, а я - твою сожму... Но как же пусто здесь. Мне кажется, что здесь нет никого.

Что я один. С тобой... 

МАНЯ

Я люблю тебя... 

ХЕНРИК

Отлично, говори же, говори, но только громко, чтобы все, все, услышали. (Канцлеру) А где отец? И Пьяницу - сюда! 

КАНЦЛЕР (машинально)

Сейчас будет отец. 

ХЕНРИК (машинально)

Почему нет отца? 

КАНЦЛЕР (idem)

Сейчас отец будет. 

ХЕНРИК (idem)

Ну будет, так пусть будет. 

КАНЦЛЕР (idem)

Сейчас, сейчас, будет, будет.

Охрана приносит Отца, Мать и Пьяницу и бросает их к ногам Хенрика

ХЕНРИК

И что же? 

КАНЦЛЕР

Ничего. 

ШЕФ

Ничего. 

ХЕНРИК

Ничего.

Болван, перед которым я недавно стоял на коленях. (трогает ногой родителей) Черт их разберет... А может съесть чего... (садится на Отца)

ОТЕЦ

Я б тоже чего съел.

МАТЬ

И я. 

ХЕНРИК

Что делать, здесь пока что нет еды.

МАТЬ

Ну нет, так нет. 

ОТЕЦ

А помнишь, Хендрысь, как мы на бричке в поле выезжали?

МАТЬ 

И я бывалыча тоже, в хорошую погоду. 

ХЕНРИК

Да, приятные были поездки... (встает) Но не в этом дело. Совсем не в этом! Не время предаваться праздным разговорам... Сейчас моя задача - провести венчанье!

КАНЦЛЕР

Устрой себе венчанье!!

ХЕНРИК

Бургундского! 

ЛАКЕЙ

Бургундское! 

ХЕНРИК

Бургундское!

Эй, камергер, давай-ка выпьем 

В честь моей дамы! 

КАМЕРГЕР

Бургундского! 

КАНЦЛЕР

Бургундского! 

ЛАКЕЙ

Бургундское! 

ХЕНРИК

За здоровье 

Моих верноподданных! 

ГОСТИ (поднимают кубки)

Да здравствует Его Величество король! 

ЛАКЕИ (вносят подносы)

Бургундское! Бургундское! Бургундское! 

ГОСТИ (танцуют)

Кадриль средь танцев главную всегда играет роль

Виват Его Величество! Да здравствует король!

Среди поднятых винных чарок

Пусть бала расцветают чары!

ХЕНРИК (прохаживаясь с Маней)

Чудесных озарений ночь 

Любовных чар волшебна мощь 

И вечной грезы сладкий сон 

Чудесным пеньем полон он! 

МАНЯ

Девичьи слезы давних грез. 

В них тонет робких вздохов взгляд. 

Опять зацвел куст белых роз.

Нашелся наконец мой брат. 

ХЕНРИК

Ты слышишь, как звучит кадриль, Приятный навевая сон? Золотовласая, как лен... Довольно! Довольно! Всем стоять! 

(Лакею) Бургундского! 

ЛАКЕЙ

Бургундское! 

ХЕНРИК

Бургундское 

1 ЛАКЕЙ

Бургундское! 

ХЕНРИК (идет на толпу)

Прочь от меня! 

Назад подайтесь! 

Я иду на вас! Это моя персона! 

Я, это я, я сам! Пространство!

Пусть образуется пространство! Пустота! Здесь - я! 

Здесь, в самой середине! 

А теперь вниманье!

Поставьте здесь стул, пустой стул. И пусть она на него сядет. Я подойду к ней и... и дальше что? И, например, дотронусь до нее... дотронусь... этим пальцем... и это будет означать, что я с ней обвенчался и что она стала полноправной, законной, верной, невинной и чистой супругой. Я не нуждаюсь ни в каких других церемониях. Я сам творю свои церемонии. А как только я дотронусь до нее, вы все должны упасть на колени и этим паденьем возвысить мое прикосновение до вершин самосвятейшей святости... до высот супружеского обряда...

Попробуйте только не пасть на колени! Попробуйте только не освятить эту церемонию своим коленопреклонением! А теперь вперед, вперед и дальше, дальше, дальше, о, Хенрик, Хенрик, Хенрик! 

ДВОР

Хенрик, Хенрик, Хенрик!

Вперед и дальше, дальше, дальше! О, Хенрик, Хенрик, Хенрик! 

ХЕНРИК

Мне все в общем равно,

Что будете вы думать! Однако... интересно, Что думаете, а?.. (Даме) Что думаешь ты? 

ДАМА

Я? Я - ничего. 

ХЕНРИК

Ты - думаешь, и вы... вы все тут... думаете.

ЛАКЕЙ

Опорто! 

КАНЦЛЕР

Думают. 

ШЕФ

Все... думают... 

ХЕНРИК (задумчиво)

Думают... (обходит Гостей, смотрит в лица ', натыкается на Влада ) А, Владо, как дела?

ВЛАДО

Нормально. 

ХЕНРИК

Что слышно? 

ВЛАДО

Ничего. 

ХЕНРИК

Хорошо (остаются друг против друга)

КАНЦЛЕР

Наш господин задумался престранно... 

ШЕФ

Задумался король... 

ХЕНРИК (себе)

Нет мочи больше пить... 

Не буду больше пить... 

(всем)

Вы думаете, может, обо мне, 

Что я у власти только потому, 

Что связаны они... Что я не смог бы 

Повелевать, когда б их развязали?... 

(Канцлеру) 

Поэтому приказываю:

Живо мне этих заключенных развязать! 

Вот мы тогда посмотрим, хватит духу 

У этих типов кинутся на нас! 

КАНЦЛЕР

Мой Господин! 

ШЕФ

Мой Господин! 

ХЕНРИК (Владу)

Ты помнишь, 

Чего я ожидаю от тебя! 

(громко)

А ну-ка, живо! Развяжите их! Узнаем, наконец, Кто правит балом! 

Отец и Мать встают

Только теперь видно, что это жуткая пара: их лица измучены, окровавлены.

ХЕНРИК

Что это, что за шутовство!

Комедия кошмара! Однако, для комедии - кошмара многовато! 

КАНЦЛЕР

Как будто только что из подземелья вышли! 

ХЕНРИК

Меня хотите испугать, канальи?.. 

Чего же не бросаются на нас? Ну? 

КАНЦЛЕР

Ну. 

ШЕФ

Ну.

САНОВНИК-ПРЕДАТЕЛЬ

НУ.

Подходит группа Предателей с дурными намерениями.

ХЕНРИК

Ко мне, охрана!

Охрана встает у него за спиной.

Если они бросятся на меня, то вы на них бросайтесь... Но 

Почему они не бросаются? 

КАНЦЛЕР

Никак. 

ШЕФ

Никак. 

КАМЕРДИНЕР

Никак. 

ХЕНРИК 

Я вовсе не стыжусь и не боюсь вас, 

Вам не сочувствую,

Нет, нет... однако должен от вас я отойти, 

Как будто я боюсь или стыжусь... 

Они хотят нам что-то дать понять? 

КАНЦЛЕР

Нет, ничего. 

ШЕФ

Нет, ничего. 

КАМЕРГЕР

Нет, ничего. 

ХЕНРИК

Смотрите, наступают! Что ты хочешь? Что хочешь?

(подбегает к Отцу, но не осмеливается тронуть его)

Ты - свинья! 

ПЬЯНИЦА (неожиданно сбоку)

Свинья!

ХЕНРИК (Пьянице)

Свинья!

Хенрик и Пьяница выходит на авансцену.

ПЬЯНИЦА

Свинья!

Ты - свинской девки свинопас свинячий 

Свинюшный высвинок свинья!

ХЕНРИК

Свиное рыло! 

ПЬЯНИЦА

Свинья! 

ХЕНРИК

Свинья! 

ОТЕЦ

Какое свинство, свинство! 

ЛАКЕИ

Бургундское, бургундское! 

ПЬЯНИЦА

Свинья свиная!

Да и девка твоя свинская свинья! Хрю! Хрю! Хрю! 

ХЕНРИК

Сам свинья ты! 

Свинья, свинья, свинья! 

ГОСТИ

Что за свинья! 

ЛАКЕИ

Бургундское, бургундское! 

ХЕНРИК

Ты - идиот! 

ПЬЯНИЦА

Ты идиот и есть! 

Свинячий хвост, придурок, идиот! 

ХЕНРИК

Свиная морда! 

ПЬЯНИЦА

Свинтус

Освинтуселый, свинский, засвиневший 

Свиноподобный высвинок свинтявый 

И поросенок, хряк, хрю-хрю! 

ХЕНРИК

Свинья! 

МАТЬ

Ох, как он засвинился! 

ШЕФ

Ох, как он заслюнился! 

ОТЕЦ

Ох, что он за свинья, свинья! 

ЛАКЕИ

Ох, что за бургундское! 

ХЕНРИК

Эй ты, боров, 

Попробуй только меня тронуть, ты!

ПЬЯНИЦА

Я тебя трону! 

Уж тебя я трону.

Достану, поимею, разжую,

А после выплюну и расплюю - Так, панна Маня, а?

Тишина

ПЬЯНИЦА

Чай, видитя вот энтот Палиц?

ХЕНРИК

Ты говори, что хочешь, говори, 

Тебя здесь не боятся... 

ПЬЯНИЦА

Граждане Господа Хорошие!

Я может и неученый... Вижу, что тут венчание с большим шиком гудить... Но я спрашиваю, как оно может получиться, энто значить венчание-то, ежели молодая другому посвинена, в смысле посвящена? 

Видите энтот мой Палиц? 

Гляньте-ка на мой Палиц. 

Всем смотреть тока на мой Палиц... 

ХЕНРИК

Как раздражает он меня! 

ПЬЯНИЦА

Всем смотреть тока за моим Пальцем! 

ХЕНРИК

Мороз по коже... 

ПЬЯНИЦА

Внимательно следите только за энтим Пальцем показываю на кое-что такое, что за теми вон Персонами находится... Там некий молодой человек... Смотрите, как я в его сторону пальцем моим показываю... Сейчас срам королевский станет виден всем! 

ХЕНРИК

Он прикасается ко мне бесстыдно... 

ПЬЯНИЦА (кричит)

Король-рогач, его невеста - шлюха! 

Пускалась во все тяжкие она! 

Вы только расступитесь, 

И вы увидите парнишку, 

Который ее лапал!

Он там, в толпе, стоит! 

Гости расступаются. 

Виден труп Влада.

КАНЦЛЕР

Убит. 

ШЕФ

Труп. 

ОТЕЦ

Труп. 

МАТЬ

Он умер. 

КАМЕРГЕР

Труп.

ПЬЯНИЦА (удивлен)

Труп!

Ножом прикончен, черт тебя де... Кто его прикончил? 

ОДИН ИЗ ГОСТЕЙ (Хенрику)

Мой Господин!

Он сам себя ножом, вот только что Убил! 

ХЕНРИК

Согласно моего приказа!... 

ВСЕ

Король, король! 

ХЕНРИК

Но... в самом ли он деле? 

Пауза  

Под голову ему подушку подложите.

ВСЕ

Король, король!

ХЕНРИК

Кто б мог поверить в это? Ведь это только сон - не боле. И все как будто на театре. Однако, он лежит.

Она же - там стоит, 

А я - вот здесь... 

Пауза. 

Теперь-то, наконец, венчание могу себе устроить!

ВСЕ

Король, король, о, Хенрик, Хенрик, Хенрик!

ЛАКЕИ

О, Бургундское, Бургундское, Бургунд!

ХЕНРИК

Кто б мог поверить в это? Сон - и только. И все как будто на театре. Однако, он лежит. 

Она же - там стоит...

(тише) Теперь я подхожу к ней и сделаю с ней все и так сделаю, как захочу, как мне захочется... возьму и что есть мочи обвенчаю ее с собою...

Однако, что же я хотел сказать? 

Ведь что-то я хотел сказать... Забыл.

Минуточку, в чем, собственно, дело... А! Думаю, что из всего из этого ничего не получится, потому что...

Мне расхотелось... 

(Мане) Прости... 

КАНЦЛЕР (в глубине, над Владом)

Рубашку запачкал... 

ОТЕЦ 

Да, жизнь ему никто уж не вернет.

МАТЬ

Видать, сошел с ума! Я поначалу тоже думала, что все шутки... а потом смотрю... лежит.

ПЬЯНИЦА

Чего там говорить. Конец. Финита.

ХЕНРИК

О, я прекрасно знаю, что неправда это! 

И все же... 

Господа 

И дамы

Склоните головы и встаньте на колени; 

Здесь не венчанье... похороны здесь! 

КАНЦЛЕР

Здесь похороны. 

ОТЕЦ

Похороны так похороны. 

ХЕНРИК

Сюда его, ко мне (Мане) А ты встань рядом 

Труп этот - дело рук моих, 

Неясное, таинственное дело... 

Которое сильней меня. А может, 

А может, оно вовсе - не мое! 

Что ж, стройтесь похоронным цугом! 

КАНЦЛЕР

Марш похоронный! 

ОТЕЦ

Похоронный марш! 

ХЕНРИК

Нет! Ни за что я не в ответе здесь! 

Я даже слов своих не понимаю! 

Я не хозяин собственным поступкам! 

Нет, нет, я ничего не знаю и не понимаю! 

А если скажет кто, что понимаю я, тот лжец! 

Вы ничего не знаете, 

Совсем как я!

Соединяясь друг с другом, мы лишь создаем новые и новые формы

И эти формы снизу вверх устремлены. Странный дым! 

Мелодия непостижима! Несусветный танец! Неясный марш! 

И церковь человечья, земная, 

А я-в ней жрец! 

ПЬЯНИЦА

И я - жрец у нее! 

ОТЕЦ (ласково)

Хендрысь... 

МАТЬ (ласково)

Хендрысь... 

ХЕНРИК

Я невиновен.

Заявляю, что я невинный, как ребенок, я ничего не сделал, ничего не знаю

Никто здесь ни за что не отвечает! 

Ответственности - нету вообще!

Но если есть труп, то должны быть похороны, а если должны быть похороны, то пусть четверо из вас встанут около него, чтобы поднять его по знаку...

Пусть нет ответственности, Но уладить должно

Формальности...   

Четыре Сановника становятся около Владо

Однако, если четверо из вас встали там, около него, то пусть точно так же четверо встанут здесь около меня

Он и я... Четыре и четыре... Там и тут... 

МАТЬ

Дитя мое, не убивайся так, оставь все это, Хендрысь, ведь я - мать твоя. Неужели ты больше не можешь ни просто говорить, ни просто меня поцеловать? 

ХЕНРИК

Нет. Никто ни с кем не может просто говорить. 

Напрасно мы из кожи лезем вон: 

Ты все ко мне, а я-к тебе стремимся. 

Напрасно мне желать соединиться с вами, 

Покинуть казематы "Я" и выйти на свободу.

В темнице я, хоть я и невиновен... 

Что я хотел сказать? (Ведь я же говорю... ) 

Теперь пусть ваши руки прикоснутся... 

Ко мне...

Стоящие за ним Охранники возлагают свои руки на его плечи.

Но 

Это еще не все.

Уж если здесь меня схватили, то пусть там, вдали, поступок мой возвышен будет 

Поднимают тело Владо

И пусть везде - вблизи, вдали, окрест –

Сей похоронный марш всех поднимает с мест! 

Шествие. 
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